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FOREWORD 



BhaiNandLal 'Goya' (1633- 1713), the greatexegete of Sikhism, 
occupies a unique place of honour and reverence among the Sikhs. His 
works form apart of approved Sikh canon and are recited in Gurdwaras. 
Most of his writings are in Persian except a few like Jot Vigas which is 
in Punjabi. 

When Sardar Pritpal Singh of Canada proposed that his rendering 
of Bhai Nand Lai's works in English may be published by the Institute 
of Sikh Studies, the idea was welcome as it would provide an easy 
access to valuable Sikh lore to the younger generation who do not 
know Persian. The Institute, therefore, accepted the proposal and Sardar 
Pritpal Singh was asked to send his translation. It is an English rendering 
of the Punjabi translation of Bhai Nand Lai's verses done by renowned 
scholar Dr Ganda Singh that had been published by the Punjabi 
University, Patiala under the title Granthavali of Bhai Nand Lai. 

It was considered apt that before publication, the script should be 
seen through by an expert well versed in Persian and English. Prof. 
Gurdial Singh ' Aarif ' who is well known Persian scholar (Munshi Fazil) 
and had been teaching English at Government College, Chandigarh was 
requested to check its language. He has accomplished the job deftly 
and has also gone through the printed proofs. 

I appreciate Sardar Pritpal Singh for taking this praiseworthy 
initiative and producing his scholarly lucubration. He also collected 
funds to help the Institute defray its publication expenses. Prof. (Dr) 
Kirpal Singh, the eminent historian and scholar of Persian, who was 
Editor of the Abstracts of Sikh Studies - the journal of the Institute - 
handled this project eruditely on behalf of the Institute and he was ably 
assisted by Maj Gen (Dr.) Jaswant Singh who, working tirelessly, 
contributed his laudable acumen to the publication of Bhai Nand Lai's 
works in Persian. 

I express my sincerest thanks to all of them and my honourable 



colleagues on the Institute of Sikh Studies for the production of this 
book which will serve as a good vade mecum to those who are interested 
in accessing advante garde outpourings of the great Bhai Nand Lai. 

Gurdev Singh 
President 

Date : June 3, 2003 Institute of Sikh Studies 

Place : 6506 Horseman Trail 

Summerfield-NC. 27358 

USA 



PREFACE 

Bhai Nand Lai Goya (1633- 17 13 A.D.) the poet laureate of Guru 
Gobind Singh (1675-1608 A.D.) was one of the greatest exponents of 
Sikhism. His works form part of Sikh canon and have been recited in 
holy congregations alongwith the Sikh scripture. His most popular ode 
eulogising Guru Gobind Singh viz "Nasuro Mansoor Guru Gobind 
Singh" has been echoing in every Gurdwara and sung with devotion in 
the congregations. 

Bhai Nand Lai was a versatile genius. Besides being a poet of 
eminence he was erudite scholar of Sikhism. He delved deep in Gurbani 
and like Saint Paul of Christianity, codified the utterances of the Tenth Master 
mihefoxmof RehatNamah and TankhahNamah. His study of Gurbani 
was very intensive and his Persian verses convey the import of Gurbani. 
That is why Rababis (Muslim musicians of holy hymns) often quote the 
verses of Bhai Nand Lai to elucidate the concept contained in the Gurbani. 
How identical are their meanings can be illustrated by a few examples from 
Bhai Nand Lai's Gazals. 

Bhai Nand Lai writes : Qadam-i-aan beh ke rah-i-khuda pemuda 

may bashad 

Gurbani : Pair suhawey ton dar juldey. 

- Guru Granth Sahib, p. 64 
Bhai Nand Lai : Daran zaman ke yad neahi byad may miram 
Gurbani : Aakhan jiwan visrai mar jaon. 

- Guru Granth Sahib, p. 12 
Bhai Nand Lai: Dil gar dana bawad ander kanare yar ast 
Gurbani: Man tun jot sarup hain apna mool pachhan 

- Guru Granth Sahib, p. 441 
Bhai Nand Lai : Chasham gar bina bawad har tarifdidar ast 
Gurbani : Jehan pekhan tahan tu hi basna. 

- Guru Granth Sahib, p. 1 8 1 



Bhai Nand Lai ranks with the galaxy of Sufi poets of Iran like 
Hafiz and Maulana Rum. He represents Sikhism in the genre of Sufi 
literature, as his verses are inspired by Gurbani. A few examples of 
similarity between Bhai Nand Lai's Gazals and those of Hafiz and 
Maulana Rum are noted below: 
Bhai Nand Lai writes: 

Goya khamosh bash ke suda-i-ishq-i-yar 
Ta aan siar ast az sar-i-khud wa namay kunem 
Goya be silent so that secret of intense love 
may not be disclosed from our head 
Hafiz writes: 

Badard-i-ishq basaaz khamosh sho Hafiz 
Ramuz-i-ishq mukunfash peshe ahl-i-aqul 
Hafiz make harmony with intense love and be 
silent. 

Do not divulge enigma of love be fore the 

sagacious people. 
Bhai Nand Lai writes: 

Murshad-i-kamal hama ra arzoo ast 

Gair murshad kas niabad rah-i-badost 

All desire the perfect guide (God). 

Without guide nobody has found way to friend 

(God) 
Maulana Rum says: 

Har ke oo be murshade dar rah shud 

Oo az golan gumrah wa dar chah shud 

Whosoever treads the way without guide 

he is misled by imaginary wild demons and falls into well 
(For more details see Shri Lakshvir Singh of Nabha's article in 
Tasnifat-i-Goya edited by Gyani Mahan Singh, Khalsa Tract Society, 
Amritsar, 1963, (pp. 17-44). 

It is a matter of regret that the younger generation is ignorant about 
their heritage in Persian language. How the elder generation was keen 



that their children should be conversant with the works of Bhai Nand 
Lai can be judged by a letter of Major General (Dr) Jaswant Singh, 
Finance member of the Institute of Sikh Studies. He writes, "When in 
school I was asked by my father to learn Persian so that I could recite 
verses of Bhai Nand Lai to him in his old age. I learnt Persian though 
my father died young. Therefore, I was emotionally involved in the 
publication of this monumental work." 

We express our deep sense of gratitude to Sardar Pritpal Singh 
Bindra the author of the book who with zeal and devotion translated 
the complete works of Bhai Nand Lai from Punjabi to English. He 
laboured for long time for this pioneering work. English and Punjabi 
translations side by side of the complete works of Bhai Nand Lai are 
being published for the first time. The author also collected money for 
its publication which is commendable. 

We are grateful to Prof Gurdial Singh AarifM.A. (English), Munshi 
Fazal (highest degree in Persian) and author of a couple of books in 
Urdu poetry. He acceded to my request to go through the entire script 
from the language point of view. He diligently worked for line to line 
editing and made several corrections. My thanks are due to Sardar 
Gurdev Singh, IAS (retd.) who took keen interest in this project and 
wrote its foreword, to Dr Kharak Singh for his occasional advice and 
guidance and Maj Gen Dr Jaswant Singh for arranging its production, 
publication, and diligently going through the typedscript. 

Kirpal Singh 
Editor 

Abstracts of Sikh Studies 
Institute of Sikh Studies 
May 16, 2003 Chandigarh 
1288, Sector 15-B 
Chandigarh 



COMMENTS 



Translating poetry from one language to another is extremely 
difficult, if not impossible. This is truer when it comes to translating 
oriental poetry into a European Language. Subtle meaning of some of 
the words has no adequate equivalent as certain expressions defy 
description. One example will suffice to make the point: Mother 
considered to be a dense shade of the Banyan tree would have to be 
spoken of as the sunshine in European context. 

English language has its Umitations, but in the hands of some one 
with love at heart for subtle and fascinating couplets i.e. the Kalaam 
rendered by the likes of Bhai Nand Lai Goya, it becomes the language of 
poetry. Pritpal Singh Bindra, famous for his book Thus Sayeth Gurbani, 
which was received by all with great enthusiasm and won him the coveted 
Akali Phoola Singh Award, undertook the challenge and rendered some 
of the most fascinating couplets (Kalaam) of one of the court-poets of 
Guru Gobind Singh 

It proves without doubt that a spark and love for the person 
of Bhai Nand Lai and his writings coupled with tremendous reverence 
for Guru Gobind Singh and, by his Grace, Sardar Bindra has achieved 
the unachievable and rendered the beautiful Ghazals and Couplets of 
Bhai Sahib into English. The book will be treasured in the homes of 
the Sikhs of the Guru as well as the admirers of the poetry written by 
Bhai Sahib. 

Sardar Pritpal Singh Bindra has done justice to whatever he 
selected for inclusion in this volume. My wish is that he should render 
other writings of Bhai Nand Lai into English, which will, perhaps, form 
a part of the next edition of Kalaam-e-Goya. 



Toronto May 10, 2003 



Hardev Singh 
S . Hardev Singh, Artist 
Toronto, Canada 



COMMENTS 



Kalaam-e-Goya, the poetry of Bhai Nand Lai Goya translated 
by S. Pritpal Singh Bindra, winner of Akali Phoola Singh Book Award 
'98 is an attempt to help the Sikh Jagat to enjoy the outpourings of the 
mystic mind of Bhai Nand Lai who chose to spend the Autumn of his 
life in Anandpur Sahib living in close proximity of Gum Gobind Singh Ji. 

Sixty-one Ghazals Nineteen Rubayaats and a few Baits bring 
the readers to perceive the transcendental mind of Bhai Sahib, which 
has no boundaries. The metaphoric universe of Ghazals through de- 
automatised psyche produces wise passiveness, mental silence and 
choiceless attention in readers who get wonderstruck at the beatitude 
of Goya's expression. 

Bhai Nand Lai takes us to the oceanic stage of relating, 
responding and becoming through his Rubaiyaat and urges us to cultivate 
our own gardens of love. The language of Bhai Nand Lai's poetry is 
fathomlessly strange, enigmatic and takes us to "the other kind of seeing". 
It helps us to dissolve our ego through I'm. 



Dr.S.S.SodhLPh.D. 
Halifax, Canada 



BHAI NAND LAL GOYA 
(1633- 1713) 



Outside Guru Granth Sahib, the holy Sikh scripture (consecrated 
1604AD), and next to the Epics and Quatrains of Bhai Gurdas (1551- 
1637 AD), the Kalaam-e-Goya, the poetry of Bhai Nand Lai Goya (1633- 
1713AD) is considered to be the most ardent by the celebrated literary 
enthusiasts and the lay-zealots. He was a contemporary and the poet laureate 
of Gum Gobind Singh(1666-1708AD). 

His father, Diwan Chhaju Ram, was in the employ of the court of 
Prince Dara Shikoh, the eldest son of Emperor Shah Jahan, at the regional 
capital of Multan. When Dara Shikoh moved to Ghazni in Afghanistan, 
Diwan Chhaju Ram accompanied him and was appointed the chief secretary 
of the royal court. Bhai Nand Lai was born there in 1633 AD when his 
father was just above the age of fifty. 

The boy Nand Lai was very brilliant and, apart from good 
knowledge of Persian and Arabic languages, he gained an insight into 
the temporal and the spiritual values of life. It is said that, when a religious 
priest wanted to put a wooden necklace around his neck to initiate him 
into the Vaishnav denomination, he refused to acquiesce. He wanted to 
gain full religious knowledge before he would consent to the ritual. His 
age at the time was seventeen (Bhai Kahan Singh Nabha specifies it as 
12). 

He was still under twenty when his father died. According to 
the custom prevalent, he was offered a job in the royal court, which 
was much lower in rank. He wanted to take over his father's position. 
He was dismayed and, after selling all his property there, and collecting 
all the money, he movedback to Multan (now in Pakistan), at his parental 
abode. 

Wasif Khan, the Mughal Chief at Multan had been a friend of 
his father. He offered him the job of a secretary. Through his hard work 
and intellectual capability, he soon took over the administration as the 
principal secretary. Some accounts contend that he rose to the position 



of Deputy Governor of the Province. 

There, he was married to a girl belonging to Sikh religion, he 
was very much impressed by the thoughts and the spiritual values depicted 
in the verses in Guru Granth Sahib rendered by his wife. 

In 1 682AD he came on a pilgrimage to Amritsar and from there 
he decided to proceed to Anandpur S ahib to seek celestial enlightenment 
at the portal of Guru Gobind Singh, the Tenth Master. Aurangzeb had 
issued strict orders banning all activities pertaining to art and music. It is 
assumed that Bhai Nand Lai moved to Anandpur to escape the 
Emperor's wrath against the literary endeavour in general. 

Although Bhai Jee did create exquisite poetry, yet he did not 
gain much prominence. A diamond remains obscured, covered in the 
dust till it is captured by the vision of a shrewd assayer. When he 
presented himself at the Celestial and Temporal Court of Guru Gobind 
Singh, he tendered and recited his epic poem Bandgi Nama, An Ode to 
Worship. It overwhelmed Guru Jee aesthetically and he wrote a couplet 
at the back of the book, 

'Whose cup is filled with nectarous aqua, 

'He gets the epistle of life revealed to him.' 
And the name Zindgi Nama, The Epistle of Life, was assigned to 
the book. 

He did not stay at Anandpur Sahib for a long time. It is said that on 
the recommendation of Guru Jee, in about 1678AD, he joined the cerebral 
faculty of Prince Muazzam (later Emperor Bahadur Shah) and accompanied 
him to the South as his principal secretary. 

Emperor Aurangzeb once asked the exposition of a certain Ayat 
(Couplet) from the Holy Quran. Various Mohammedan priests 
expounded it but the Emperor was not convinced. The interpretation 
presented by the Prince seemed very authentic and, on enquiry, the 
Emperor learnt that Bhai Nand Lai, a Hindu, had explicated it. he 
commented why such a learned and intelligent person had not come in 
the folds of Islam as yet. Suspecting Aurangzeb's motive, he escaped 
and came back to Anandpur after about one year. (This could be one 



of the points of Aurangzeb's vengeance on Guru Jee). 

Although Guru Jee wanted Bhai Nand Lai to stay there just 
contemplating on his literary works, his humility led him to spend most of his 
time serving in the Langar, the community kitchen. 

He was at Anandpur up to 1705 AD when, under the deceitful 
promises of the Mughal forces, Guru Jee had to abandon the place. In 
the melee that followed, the whole family was scattered. Nothing much 
is known about his whereabouts till the death of Emperor Aurangzeb. It 
appears that he rejoined his previous master, Prince Muazzam, who 
had crowned himself as the Emperor under the name of Bahadur Shah. 
It is said that Bhai Nand Lai was instrumental in persuading Mata Sundri 
and Mata Sahib Deva to move to Delhi after the upheaval of Anandpur 
Sahib. They stayed there till the last days of their lives. 

Hari Ram Gupta (History of the Sikhs) maintains that Bhai Nand 
Lai was present at the Emperor's Lohgarh campaign against Banda 
Bahadur in 1710. When Bahadur Shah died in 1712 he accompanied 
his son Jahandar Shah and came to Delhi. Farukh Siyar assassinated 
Jahandar Shah in 1713AD. Bhai Nand Lai, somehow, escaped the 
rage of Farukh Siyar and went to Multan. 'There he opened a school to 
impart higher education in Persian and Arabic . he died in 1 7 1 8 AD * . In 
1 849, on Punjab's annexation, the British found this school functioning 
under the patronage of Nand Lai's descendants.' 

* According to Bhai Kahan Singh Nabha - 1705 AD and Dr. Ganda 
Singh- 17 13AD 
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Ghazals 



grw 1 



5tT7> ^ fe^ ?> ft?? feu feUTEf, 

Tuft 5 3* ft?? feH 3^ >JT^5 E 1- oT^ 7=fcT Tuft 1 fft 1(1) 

for?)!' #aft ft f<r nru, Phoc/I fn^ ere f%¥ anjt, 

Tuff 1 3* ft?? feH ?ft& 3TH¥ t s oft sJ'feti' 1(2) 

H€ : I Tuft 4 »Tf ^t, W ft 1 WW W 
%^~W? fHcT ft?> tftf ^ €T oft sS'fet!' 1(3) 

tf^t tTtT »T§ fe?5 §H ufes^ £ H^TT ^ £ 3" 

H s ^^7) 377, ftTH ?> foT ft?? ^txj fetrfe»F 1(4) 

fH t& 3* »FTTK T ?7 HHhT 3o7 cTH f?>H T ?>' TTUf 
7ft, tTH 1 for tilti'd £ HoT ?> ft?? fHtT^ f%U #3T feV 1(5) 

3TCF ft 5 fet ftTf ?># HoT^I 

ft?? ft% TfrT?) TTO ?5Ft <ft Pdd'«l fktf rTtaft l(6)(l) 



Ghazal One 



A yearning for celestial adoration engendered my existence, 
Otherwise, I fancied not the tangibility. (1) 

How creative is the life passed in his retention, 
Diversely, what gain do I have under this blue dome?(2) 

With the lack of your remembrance I wane, 

And without your recollection what use is my living?(3) 

My heart and soul I sacrifice at the altar of that pious being, 
Who revealed to me this kindly light. (4) 

Neither there was the earth, nor the sky, 

When the obsession for a glimpse of yours brought me down to pay my 
obeisance.(5) 

Oh Goya, I can endure not, without pondering upon you, 

And soon I will be liberated to converge onto my benefactor.(6)(l) 



tTTPT) CT^ £ feoT ^tf £ H?5 TO TT?) 1(1) 
3 1(2) 

oT€t 3+ H^" rT5T ^, of€t 3tT?7 HEHft ?W »fH 5T€t 
HHS 5T&€^; tl'tt'd fiW^ cTcT ^ K 1 ?^ t 1(3) 

fH # *5W (^3t ITS*) €t oTCd" $>ft £ ote tT#? 

CTf 3 ^ ofhra TT^ WTTf 5 »rV <ft H'Atdl t 1(4) 

fe?) # TTd" U?5 3TCP" WW ^fH»T T d' fe?5 
§H fU»rt €t HHS (SddlHl »Ttf ^ Cr€ fWd" €T 7>H T 

ft K5)(2) 



Ghazal Two 



Both, the temporal and the heavenly worlds are in the halter of the 
fairy-faced benefactor. 

And both the domains are not worth the price of my friend's one hair.( 1 ) 

We can face not even one sidelong blink of the friend's looks, 
Enough is for us, his one glance, which grants us a long life.(2) 

He epitomises a Sufi, sometimes he becomes a venerator and sometimes 
he is self-absorbed. 

Clever though he is, he is multifarious.(3) 

Who else can appreciate his pinkiness except a fancier? 

The value of the garnet is assessed only through the vision of a gems' 

assayer.(4) 

Through all the moments and all the winks, Goya remains alert, 
To relish the vanity of the benefactor's vision.(5)(2) 



grw 3 



>ft TTof)- i fofs* § tar %r ^ ?>t ft£ s fesr tu»rw 
ft #h § %tr^ ^ror »rV tto h' Jl*>r hhow 

oT^ S^l (1) 

ft§ 3+ f h fk^ fwt HT fijW ^5 ^Tt€>Jr »f£h TTT 

3^ E HT75 UFT Z^5T »ft s UHT ^H¥T t, WTT* 5T€ : »TZoT^ 
^ I (2) 

T% 3* HE* UT^g TjT^g f fH H UT>3^ t/lt!'3 6T^I 
7>r oTFT #^ f%¥ ^5T^3 5TFT €T%»F tT oT^I 

(3) 

f toff s ftP5T HHW TT<F H 1 ^ 1- Kt^t feg^i t\ 

HH foT §H, HTTfe»n" % H*53 T ?T £ #UT»T" »fV >Jf T tT5T 

t^ - w& ^ttmr t? (4) 

fH <*'f\jdjf f ' THTF frT^ ?t ft «F HE ^ TH^ Tuff 

>Jf f #H T , 

h+ hTcp - , f ttT" hh,^ ft' fen H?>r»P" >x% ure w § fort* # 

fVt B»+?(5)(3) 



Ghazal Three 



Oh, Saqui, give me a cupful, which endows hilarity to my heart, 
And the pious vision, enables me to pass through all the impediments.(l) 

Proceeding to the portal of my revered one, I feel exuberant. 

The bell in the neck of the camel is tolling unnecessarily, I am not amenable 

to an interlude. (2) 

God is omnipresent; you just concentrate on going for his vision, 
May there be no hurdles and rivers or coasts. (3) 

Why are you roaming around in the jungles and the barren lands, 
When the Sultan of the graciousness has created his image in your own 
vision?(4) 



Wherever I look, I see nothing but the essence of his piety. 

Goya asks, 'how and where I could surrender this world and the people 

therein?' (5)(3) 



#3T €t TJ^H ^ THT fet #H €T HTT H**^ t I (1) 
»fftTTF fenrgr ^ fw? (2) 

tTTF?) few ti # funrt ! »FU^t H^S 1- £ ifa 

3 1(3) 

#H feoT fg?> TTW, Htifoi §H t?t CPU ttP^.H 1 ^ - Q'H^' oT'zt 
tT - Here) - t; 

£ fat 5TO "3*8 % H5T 75^ »fft?d feoT €t f%TT?5 3* 5t ! 

(4) 

tfufar ¥# s W, HTCT, feoT (TWt U7>; 

7T3 »T¥f tort IT rtf% JJ7i\ (5)(4) 



Ghazal Four 



Come, Saqui, fill here the cup with colourful wine, 

As the crimsoning wine endows the celestial glimpse.( 1) 

If the gargling of decanter announces Mansoor's Anal-haq*, 

Then who would care for the inebriation of the wine and where is that 

mental cup?(2) 

The world is enveloped in the darkness but, my friend, you brighten the 
self, 

And illuminate your semblance, as the luminescence is needed.(3) 

Even an iota of his remembrance, expands the whole existence, 
But, only if one gets just a speck of leisure.(4) 

Both eyes of mine O Goya are the embodiment of the flowing rivers, 
And every tear out of them will enliven the garden once again.(5)(4) 



(*Mansoor raised the slogan of T am God' and he was prosecuted) 



3ItTC5 5 



WB £ WH% 3377 ¥TO ITTflw ^ tTf ^ t fcT £ fSE 

fn ^ ere ut »f# % w ?t §h f 1rr>ra7) 1(1) 

W U3 W £ ?J3 ?? HTF U W 
tTHH <jf^>r %ftl»FI (2) 

fef 1 H WF TT^" tT75oT3 feu T% ?| tftf>»FI (3) 

^ t^ 1 " feH ^TT ^ irfev^ TTHTT dtl (4) 

fw IstS t, ftTH £ ftt & K^" U^t - Tuft 1 

ftm fetf £ vxnri k?> (ufft) ?j few tti (5)(5) 



Ghazal Five 



Travellers on celestial paths must have reverence, 

Along with the remembrance in their hearts and the rendition on their 

hps.(l) 

At all the places, the resplendence of the God, Almighty, 
We have found absorbed in the congregation of the elderly. (2) 

Without his vision, the temporal eyes attain not the light, 
Because we perceive the Lord among all his people.(3) 

Our eyes are opened not, without his splendour, 
And then, in all the creation, we find the Almighty. (4) 

The dust of the pious feet enlightens the heart, 

Subject to your affinity with the people advancing on his path.(5) 

Who is there, Goya, whose aspirations are fulfilled not, 
Provided he has fully subdued his mind (ego).(6)(5) 



gitre* 6 



# few HH3 - ?W Ut, 3* FrTtT fH & dltts!o(dl tl 

W3 »Ttf £ore tire ^TSt Tit 3* ire t/lt!'d Ut tiltf'd tl 

(1) 

7T3 ITS tilti'd TT75", t}f ttTcf ^Tfr »fV fet t? 

ire 3^ 3^ ^ UTF^f t, ire IF^ ^ ^ W?T3 tl(2) 

^ 3% 375 frra 1 TF, tF 5f fare § §H % tJdcS' % tre %, 

v*% $ 3t tF?> t »r3 t# wifift t, 3* fen orwcT 

ore £l (3) 

3" 3% tFH t tF, fk^ ftptfre irts 1 " ^3" 

»f3 # 3% O^r fta ?^?> t, 3* §H TTtTTT ^75 £ 3^1 

(4) 

oTT) # ore ^75 3*, T% £ 7FK fHTF &T€ 39" Tfo 

H7f£ TTcT? 

»T3 ^ ore tTte 1 #7575 ^TSt IT# 3+ 31% 3T75 3J^ STJtT 
utcftl (5) 

greHT: nFireT >re3t ^ ftwtj t nrn kh?> u'Aoco 

ft 1 ftTt ^\ l}H f3%r ffr HH3 t ftp»F TF (6) 

ifytfWSft 7F75 H7)H^ 1{T3 ^ ^TT #3 oT€K 7F WTI 
feH ^TJ § 975?; ^7^ iFtft tF ^fow 5reK 3+ H75t ^3 1T€ T 
&l (7) 

^ 3^t 3Hh>f3 3TCF ^31 K3T" ^^T: ^Tft ^1 

3+ ^ H 3t oT75 t, »FUe: HtT7> 3 1 ^ £l (8)(6) 



Ghazal Six 

If the heart is full of compassion, my friend, you are already in his lap. 
And with the omnipotent vision, his glimpse all around can be intuited. ( 1 ) 

Every where is his glimpse, and without his glimpse what good is the 
existence? 

As every where exists (the pious mountain of) Toor and the fire of his 
splendour.(2) 

If you have a mindful head, then, go and place it at his feet. 
If you have a life to retain, advance and sacrifice it for his cause.(3) 

If you have hands, proceed and use them to hold his apparel. 

And if the power is still there in your feet, then progress along and 

approach him.(4) 

If ears have the faculty of listening, why would they heed anything but 
his name? 

And if the tongue is capable of oration, it will recite in each word his 
hidden message,(5) 

Whereas the Brahmin is engrossed in idol- worship, the Momin (Muslim 
priest) is revering the graves. 

I feel intoxicated at all the places where I come across the cups of your 
veneration.(6) 

Stride not on the path of the love like Mansoor, This path leads the 

traveller's first step towards the sacrificial noose.(7) 

Like Goya, if your potentiality is to dole out pearls, 

Whatever you possess, you disburse in the name of your 

benefactor.(8)(6) 
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WT 

O) 58 

ftTH foTH £ few W ftTH fottF.HHST §W HMd'rt IT forWI 

ftTH fcTH ^ #7? 75% fenr.HKt, §H ^3P" ifo tTTWT 

WtT 3TC5T W fetf-H3F WtF rld'A 1 ' W ^TTTTJ tt\ 
Wt ^W 1 W twt § f^oTt WT ?Kfh(3) 

Polddl t §TT »T i tf, ftTH Wt ^ €T WH5T Tuff 5 ? 
PoWdl t f TT 5^, ftTH t>F ^ftTH 1 ^ Tuff 5 ? (4) 

fH #' ^^H 1 ?) "U W7) few IT^tTH ?F oft, 3TCF I 
fat 1 H H^t ^TW few Tft?5 si'tTW WT ^ Tuff 4 ! (5)(7) 



Ghazal Seven 



The beggar along your street has no aspiration for the kingdom. 
Neither he wishes to rule, nor has be a yearning for the royal crown.(l) 

One, who prevails over the domain of his heart, epitomises a king. 
And the one who achieves him, is matched by no other veteran.(2) 

The beggar in your avenue is the sovereign of both the worlds. 
The juvenile slave of your tresses needs no emancipation.(3) 

There exists no eye, which is exalted not with your radiance, 

And there survives no bosom, which is not endowed with celestial 

treasures ?(4) 

Sacrifice yourself for him and make no hesitation, Goya, 
Because there is no place for vacillations in our dealings. (5)(7) 
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»fV war* fir TF-fkrrw?) ftmr^ #ur ftrnr, 
fifw wfW>>F, for ttrV ^xft 1 fro nreti (l) 

fe §h # nriTHT?) ^ tar t^w ore fe^ §h ^ few 

feVl (2) 

ira US ^ fett'H Tuft 1 H€ foT sfa oTK^ #' fkoTW ftmTI (3) 

fl"' feoT U75 ?5ET »FU# >5fH& ?> U 1 HfoW — TP" rTT 
HfoTWT foT ft' cTC IF 1 ? 

»f^HH ! tftT ftT€Hf> €T U^H ut UZft 3THT (4) 

HTUP" ! 3" feoT ^ oTFt fcmrU Ft" fow, 
fTT K3" oT€t HftniTH £ SPUT €T ftu tfSt Tuff tTT^T|(5)(8) 



Ghazal Eight 



Passed through my vision, has the unkind lover, 

And I went by expending my life through my own eyes .( 1 ) 

The mist of my sighs surpassed such limits in the skies, 
That it spread blue all around and scorched its heart.(2) 

He made me a martyr with just one signal through his eye brows. 
There exists no remedy now when the arrow is already out of the bow. (3) 

I could not achieve the knowledge of my tangibility. 
Alas, all the efforts of my existence turned futile.(4) 



Goya, the one who passes, just once, through the fancier's street, 
He desires never to proceed to the heavenly garden.(5)(8) 



(9) 



7Kft\H3T tTTPTj' €T H^H ^ t^ 1- 3T?5 T H tl (1) 
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^1(2) 
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for^ § wft 4 ifo fort 1 fa»ret#? 

fear w uf ferr ^Tftnr few nt^ - fiw dfenn - (4) 

t s [h^'PS f tT ZT^" oT€t ^ £ 3"*^ t Tuft 4 »Ff 1 € T , 
foTf* H T% 3^1% STP^ (5)(9) 



Ghazal Nine 



Not only the moon feels shy of confronting your face, 
The sun of this world is your slave too.(l) 

My eyes have witnessed nothing but God, 

And how benevolent is the eye which has perceived the Almighty ! (2) 

We have flaunted neither our devotion nor apathy, 

But if we have committed any sins, he grants clemency.(3) 

Why should we bring around another one, 

When there is enough babble for the unique one.(4) 

Goya has uttered no other word, except the Almighty, 
Because the Almighty is the exonerator.(5)(9) 
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7>nl s |(4) 
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3 HtvoH'y'cS'' fen fen 1 w 1 ^ n ? §n §ir^ n trfnttr 1 fen 

£nT s i(5) 

fen H»T n tnr£ § nn n flmrfew 1 inn 1 nan 
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35 353 fen 3n/ ©rfnn^ nn^F, >^ afcr ! >jfftrnT»r s ztft 1 
n s nu wi 

n% n jf or nr wm orwn nr Knn n Tuft 1 n i(7)(io) 



Ghazal Ten 



In the assembly of ours, none is conversed about except the sweetheart, 
Without hesitation come in as no one is a stranger there.(l) 

Shed the eccentricity and know your own self, 

As a knower of self remains not an alien to the Almighty (2) 

The one who strives for him, is the master of his heart, 
And this needs neither a clever person nor an adherent.(3) 

Oh, you the counsellor, how long are you going to narrate the parables? 
This is the congregation of self-absorbed ones and there is no place for 
fiction.(4) 

Celestial treasures are bestowed only on the heartthrobs, 

Why are you roaming around in the jungles, as they are never found in 

the corners of the wilderness?(5) 

Go and beg this treasure of fondness of the godly lovers, 

Because, even, in their temporal life, there is nothing but Celestial 

Name.(6) 

How long are you going to tattle like that, Oh, Goya, better it is to keep 
quiet, 

Emancipation is not obtainable, either at Kabah or at the place of the 
idols.(7)(10) 
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rlaCZ (tf^) fetf §H wT iJ75^ W ttf #Uf H^HF, 

W^ 5 HHf , flT tfWtf.wfc 1 ), KTHhT »f# %7J^ 'W s 

tr#3F I (1) 

H% wT fecT THJ^ W Hd'tV wt - y't^'dl t, 

H^t tj[^ W TTCT WH 1 " W W 1 W 1 U^t 1 #Uf tTt^FI (2) 

§>re wT fen ferro irew § HT-ra^ w u^s' w wwcr ore, 

foT# s H fSTT 

wT W^ - W ft£ ^7 UW Tuff fe fen foTClf s »PWT # 

ferrf 5 (3) = 

fn s^tn efar 1 few', ftm wT fetft irwT 

feH tTTF?) y'tfJJ'Jl t& W ^TT ^ Tuft 1 1 (4) 
feH ftT? £h few 3THW?> f oft VSW W s ? 

{fet'f HTWJjnr £ ^ arnn tT r s T w nr# ^sffe £ arn^ tr^ 

ft\ (5) 

W fe»ra >#f>fH ^31 fewaft HtlTrS' ^ U7>, 
H3T, UPslddd 1 few HT 1 few W-tfe W U 7 ^ W s ^TT 
wra WVW W?>l (6)(11) 



Ghazal Eleven 



If the heart of mine passes through the halter of her tresses, 
It would deem to have gone through the countries of Khutan, China- 
Machine and Khatai*.(l) 

One glance of your semblance, for me, is the sovereignty of both the 
worlds. 

Being under the shadow of your tress, far excels the spectrum of the 
wings of Huma**.(2) 

Optimistically, steer the capital of your life span, 

As I know not, which way the early morning breeze may come and 

go.(3) 

The sovereignty of both the worlds, is nothing but tumult, 

And the holyman does not take that as the Godly benevolence. (4) 

About passing through this destitute land, what you have asked ? 
There, they all will go through, the kings as well as the indigent ones.(5) 

The couplets of Goya, are endower of life like the immortal water. 
Moreover, in piety, they, even, surpass the life rejuvenators.(6)(l 1) 

* China and adjoining countries. 

* * Huma is a mythological bird which stays in the skies and any body 
passing under its shadow attains kingship 
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»TrT ^ §H 7TtT7> £ Ktft # tilti'd ^ %JJ W HoTtP t I 

(1) 

ijts ¥t 3T&T few UH^r WtfT t; 

u#f h?>h^ ^ar f# 5T€K tre £ fir uh Hot^ - fh (2) 

d fetf ! £ore H K€T^ WE ^ ^JUt Tuft 4 

{H 1 * TP - hu) - , uff urz } I (T^-IT^ Wft tF TTorer t'l (3) 

TTC tf^ 1- fddti 1 1{T^ ora^ ^ ^ gTToT €T oT^?, 

ftpJT ft, 

H 1 * fej fet 1 fttsl'dl ^75 § HT HoTE 1- t? (4) 
t few ! tTC f £ #3^ ^foT^ d fapoT, 

h 1 * d f ht 5 £ = trtr£, f ift£ few tr HofH 1 (h (5) 

TTC ura few <ft % ft oft ftft ITS, 

H^HTCF! fe^T 1 ite feK^r 5 ^5 ^ fet s W HoJW t? 

(6)(12) 



Ghazal Twelve 



Tonight he may proceed to have the glimpse of the sweetheart, 
And he may advance towards that shrewd idol-breaking lover.(l) 

Although, arriving at the lover's lane is exacting, 

Yet, like Mansoor, passing through noose, he can achieve the goal.(2) 

Oh, my mind, you may not have faculty for the school, 
But, at least, you can go to the house of intoxication.(3) 

When my heart, in your affection, has become the envy of the garden, 
How can it go to the garden which has become ineffectual. (4) 

Oh my mind, when you have become an acquaintance of Godly doings, 
You, the treasure of mysteries, can retire into my bosom.(5) 

When there are hundreds of gardens open in your own home, 
O Goya, why would one go to all those temporal portals. (6)( 12) 
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f wfa %tf fe»fT for fn g^ - % f^ 7 ^ ^ w ut ^zj 

{HH#} feH H$T-HW> »TTJ T)^ 1 " §H £ UUHJH oT? fe»T 1(1) 
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H3T TO W#, 

HT 5 H f feoT fe?> WEt »F#\»f# f<T #t fe^ H 1 ^ 5T 7f2 
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»fff )M tT77 W^t 5 yjfV 1 ^fr' HHra >JT ^ft t, 

fH % €ferg 3^ fmFHS $ ftt % W U^l (7) 

)M tft? fira T% €t fe^3 feTF or£ ifa cM wftj Tuft 1 

wjta afar £ few # fen f>re w ^ ^ fe>^i (8)(13) 



Ghazal Thirteen 



Behold, at last the explorer of Divine Name took the way to the Godly 
domain, 

And has earned the profit out of this precious long life.(l) 

No human is outside the span of your sable tresses, 

And even my devout mind is affected and is going crazy.(2) 

Now, when her elevated stature has created place in our vision, 

Nothing, except that strolling cypress tree, flatters our discernment.(3) 

The (tolling of the bell in the neck of the) she-camel of Laila has excited 
my mind, 

Which has got self-absorbed like Majnu and is proceeding to the 
wilderness.(4) 

Nothing suits me since the time her love story captured my heart, 
And nothing appeases me except the true tale of her love.(5) 

If you come for a moment I will present the pious gift, 

Which our pearly eyes has preserved like the lively flowers of the 

poppies. (6) 

Today, my life is springing out of both my eyes, as the chances Of her 
glimpse have vanished till the day of judgement.(7) 

Except the remembrance of God, nothing comes on tongue. 
Atlast, Goya's heart has earned the profit out of his living.(8)(13) 
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tf^ fetf TTtTTT ^\ fgiF few H3 - ftmri 
tftft tT?) §H HU^H^) 75Ft H3" KHi'l(l) 

fH »f% 7>TO ft »fftHF Hfe»T UT 1 , 

frTH foTH £ #t Hfe>JT, %U w\ B7T^ H3 - f3T»ri(2) 

ft' feofV <ft €T »T% few Tuft 4 TTfe»F, 
TT^r tTTFtT TT> feH fe^F^t H3" Ijfe»F 5" 1(3) 

ofWfrtf 1- ^HT foT^ H^tf UdUrlcS ?5Et t 1(4) 



£ few § H'y'H, 
fiHdd' for HlTC> £ Htft €t »P7T few <ft H3 - ftp>FI(5)(14) 



Ghazal Fourteen 



Isolated from the beloved, my heart is blistering, 

And my being is kindling for the sake of my comely benefactor. ( 1) 

In that inferno, I was burnt so much, 

That whosoever heard, was scorched, as well, like a chanar* tree.(2) 

I am not the only one amidst the fire of love, 

Rather, the whole world is affected with the nettling sparks. (3) 

I bear in the blazes of the beloved's separation, 
Like the beneficial calcination of alchemy. (4) 

Bravo ! the heart of Goya, 

Which is facing the heat, awaiting a glimpse of the beloved's 
countenance.(5)(14) 

(* Name of a tree that grows on the hills and is supposed to emit the 
sparks of fire.) 
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fn £ ftm^r ^ h<t »r# t s hh^KI) 
wf^HH t fn fk?> im st, ftTTr^ nroT^ to 1- 
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€t tiddl'O £ ira cT^ - !(3) 

afcr fort 5 w;u ^ftr hot^- t? €tf^ ft -©t^ - h^i(5)(15) 



Ghazal Fifteen 



Save me from the two wild, charming eyes, 
Protect me from the Candy-like mouth and lips.(l) 

Alas for the moment which goes away wasted, 

And unfortunate is the negligence and lamentable is our laxity (2) 

The heart is disillusioned by the confrontation of the religiosity and the 
blasphemy, 

Let me be emancipated at the portal of Almighty (3) 

Acolytes and coquettish beloveds have apprehended the world, 
And, with my hands raised, I have been wailing,(4) 

Through the arrows of her stares 

How could Goyakeep calm; save.(5)(15) 
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feoT KHH 3 1 * WTO #3T £ rPT-T 3TCtT t", 
W§ feoT fsV# §ttft^U*#fe tl(l) 
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^a- # f^f»r f wM^^s? ti(2) 
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ft§ 3^ few »ft €hT ^ ^ #t 75Ht tf3 tl(5)(16) 



Ghazal Sixteen 



The self-absorbed one desires, just a crimson cup-ful, 
Whereas the thirsty one craves only for sweet and cold water.(l) 

The association with godly people is filled with celestial light, 
And the searchers of God need nothing else.(2) 

Just one smile of yours has transformed the world into a garden, 
And one who has seen it, does not need a gardener.(3) 

Your one affectionate smile steals away the heart, 
But, even then, I have the need of the same. (4) 

Goya, there is none other than you in both the worlds, 
I covet only you, for my belief and being.(5)(l 6) 
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feu Wttft aFftt if 355" >r£ tP H3oT t, 
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Ghazal Seventeen 



Your sable tresses are morning's veil, 

As if the sun were enshrouded by the black clouds.(l) 

When the moon of mine, awakes from the morning slumber in the 
ambrosial hours, 

It appears to sneer at the semblance of the sun.(2) 

When you, with your dreamy eyes, emerged, 
The morning sun became ashamed to see you.(3) 

When the morning sun takes away the veil from its face, 

With its auspicious advent, it endows brilliance to the universe.(4) 

The vigil through out the night is the life of spiritual seekers, 
And, Goya, for me, the sleep at the early hours is a taboo. (5)(17) 
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Ghazal Eighteen 



This playful vision takes away my mind and the faith. 

And also this benign sight takes me out of the deep rooted anxieties.( 1 ) 

The strand of her hair raises tribulations, 

And her frolicsome glance endows merriment to the world.(2) 

The dust of her feet is the enlightenment of the mind, 
And the propitious sight may be the leading kindly light.(3) 

The one who has tasted the effect of that bright eye, 
Does not raise his eye even to relish a rose. (4) 



Goya, one who concedes to her dextrous looks, 

May be once, all his apprehensions are decimated.(5)(18) 
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Ghazal Nineteen 



Behold, the time for spring season is approaching, 

With the spring, comes the benefactor, and the heart is atpeace.(l) 

The eye's pupil holds his splendour, 

And wherever it sees, it perceives the friend's semblance.(2) 

And the direction, in which my eye focuses, I just pursue, 
As, in this regard, nothing else I can envisage.(3) 

The friendly claimants received the news that 

Voicing Anal-haq, Mansoor is heading towards the noose.(4) 

Tell all the flowers to bloom, 

At the news which is announced by nightingale.(5) 

Abashed was Almighty and I remained in perplexity, 
As there is no epilogue to your fondness. (6) 

Goya always embroils in your swirling tresses, 
Because his heart goes astray in your fondness. (7)(19) 
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Ghazal Twenty 



What can a lay-doctor prescribe to a chronic patient of love? 
When your own legs are maimed, what can a guide do?( 1) 

All her splendour is visible sans veil, 

But, as you, yourself, are imbued in ego, what can her moon-like 
countenance do?(2) 

To you, who have not been endowed with the contentment of mind, 
What good is a secluded place or a magnificent mansion?(3) 

Without the affection of a love-guide, how would you attain the celestial 
goal. 

Without an inspiration from a mentor in you, how can an escort lead 
you?(4) 

Oh, Goya, when you embellish your eyes with the dust of the feet of the 
holyman, 

Only then you can perceive the Almighty; otherwise what can any 
collyriumdo?(5)(20) 
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Ghazal Twenty-one 



The eastern breeze combing through her tresses, 

Seems like an exotic chain coiling around, encasing my agitated heart.( 1 ) 

Since the primordial times, we presume, the human frame, 
He, himself, has created for his own abode. (2) 

The heart of a lover soon turns into that of the beloved, 

And, from head to feet, he becomes the embodiment of the darling.(3) 

Just for one piece of bread, why are you roaming around, mean one ? 
You know, how the urge for grabbing an iota made Adam the slave of 
greediness.(4) 



Do not relate Laila's anecdote to the distraught Goya, 

As the Majnu's narrative is fathomed only by a crazy like me.(5)(21) 
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People pay their obeisance eighteen thousand times towards your portal, 
And all the time they perform circumambulations around the Holy Kabah 
ofyouravenue.(l) 

Wherever they may see, your splendour is visible, 

And those with rent heart are sufficed to have a perception of your 

countenance.(2) 

They have renounced their lives for your magnanimous attributes, 
And they apply your fragrance to enliven the inert ones .(3) 

Your semblance is the epitome of godly phenomenon, 
And they behold the image of Almighty through your visage.(4) 
Those, with raven hearts and devoid of vision, are not constrained, 
They bring round the sun to relate it to your delineation.(5) 

In your fondness, the crazy enthusiasts fill the world with clamour, 

And they even relinquish hundreds of lives for the sake of just one 

strand of your hair.(6) 

When the resplendence from under your veil, spreads your brilliance, 
In every direction your splendour is deliberated on.(7) 

Allured by your fondness, Goya is reflecting upon you, 

Because he takes melodic sweetness from the fragrance of your 

diction.(8)(22) 
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Oh, you, that your astral eyes, are not bound by the temporal domains, 
And even the sun in the sky becomes insignificant when it faces you.( 1 ) 

To catch the lover's heart, the hunting sweetheart, 
Needs nothing but the halter of your tresses. (2) 

At least, consider this life as benevolence, 

As we have not come across any morning which culminates not in an 
evening.(3) 

How long may I console my mind? 

Because, without your glimpse, I feel not any alleviation.(4) 

Goya, the eye, which sprinkled pearls, has turned into a river, 
Because there is no solace without the vision of your comforting 
semblance.(5)(23) 
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Till the time your life endowing red lips speak, 
There can descend no remedy for our aches.( 1) 

The thirsty hps are yearning for your nectarous lips, 

As they can be quenched not through Khizr (aquatic-god) or, even, 

Maseeha the Saviour.(2) 

The heartache, we have gained, has no remedy, 

And no contentment is there till the life is consumed.(3) 

I declared to offer my being, to gain just one of her twinkles, 
But she said, no bargaining can come between you and me.(4) 

With an obsession to be in the interlaced tresses of the sweetheart, 
I go, but the cluster of my heart untangles not without you.(5) 

We cannot perceive the extent of the shore of desire, 
Till the time our eyes emerge not as a sea.(6) 

Goya, in your recollection, even my eyes have become bloodless, 
What can I do ? There is no consolation without you.(7)(24) 
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What, if you show your semblance, which is quintessence of the full 
moon? 

Then, Oh, My Moon, what will you lose meeting me this evening?(l) 

The whole world is the prisoner of your tresses, 
And if you untie it, would it harm you?(2) 

The whole world is plunged in the darkness without you, 
And if you appear like the sun, would it harm you?(3) 

Come, may be momentarily, and posture in my vision, 

O, you, the filcher of my heart, if you engross my perceptions, would it 

harmyou?(4) 

This black mole, which is relishing your face, 

If you trade it for humanity, would it harm you?(5) 

You are subsisting in my vision, then, whom am I searching for? 

If you advent from behind this curtain of invisibility, would it harm you?(6) 

Goya is searching for you in all the directions, 

If you make him visualise the way, would it harm you?(7)(25) 
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The walk, which leads to the godly avenues, is gracious, 

And the tongue, in meditation of Celestial Name, is auspicious.( 1) 

Whatever the way around me I see, it is beyond my perception, 
As, always, his own countenance is projecting over my vision.(2) 

Through the perfect preceptor, at last, I attained this enlightenment, 
That the humankind is always drenched in the anxieties. (3) 

Fortunate is that heart-owner, whose conscience is illuminated and is 
brimming with the knowledge, 

And who, by bowing at the celestial portal, pays his obeisance.(4) 

Sacrifice your head (ego), Oh Goya, go and roam around his boulevard 
sans a boast, 

As he has enlightened me for this, through just one of his winks.(5)(26) 
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Thousands of adorned thrones are lying on the way to you, 
But, no crowns and the diamonds are coveted by your lovers.(l) 

Everything in this world is amenable to destruction, 

But the lovers decay not, as they discern the attributes of adoration.(2) 

The eyes of the entirety are yearning for his glimpse, 

And the thousands of hearts are becoming frail, being alienated.(3) 

In just one twinkling of the eye, he endows the kingdom of the world, 
As, you must bear in mind, his mendicants are graced with the 
regency.(4) 

Oh, Goya, you seek the audience of the devotees of the Righteous 
One, 

Because the adherents of the Almighty are always clung with him.(5)(27) 
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My hands may always be absorbed in the travails, 

But, what can I do, my heart stalks towards the beloved.( 1) 

Though the sound of 'You can't see me' echoes into all the bearings of 
his heart, 

Musa went ahead to espy the Almighty. (2) 

This is not an eye which rolls down tears, 

The cup of affection is always full to the brim. (3) 

Heart-filcher and the heart are in unison in the body, 

And, that is why, the heart always dashes towards the sweetheart. (4) 

In both the domains his head remains high with pride, 
who, like Mansoor, treads towards the noose?(5) 

Goya has attained the real life in the rememberance of the sweet-heart 
Why should he now visit the tavern?(6)(28) 
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Who is there, who is intoxicated in the love of his sweetheart? 
The one, who has a benefactor, is the sovereign of the world.(l) 

Oh, you, the Mirthful One, I perceive that they will smite both the worlds, 
Because, today, your exhilarated eyes are inebriated.(2) 

The stole of my eye is imbued red through my heart's gore, 

Which itself has endowed a strange spring-time flavour to my mind.(3) 

The one who attains the shadow of the gallows like Mansoor, 

He neither desires for the shadow of Tooba the heavenly tree; nor aspires 

for the heaven itself. (4) 

Oh, you the Candlewick, sparkle your pink-flowery pretence, a while, 
Because the sacrificing-moths and the nightingales are coming with some 
errand to you.(5) 

There may be chains around for all the demented ones, 
But Goya just stays still in the halter of your tresses.(6)(29) 
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Whereas the poverty stricken (mentally) with no baggage 
(consciousness) are heeded not, 

Where the sovereigns have no approach, we have attained.(l) 

They don't want to buy even a thousand high heavens for just half a 
grain of barley, 

Because none from them can reach the avenues of the beloved.(2) 

The physician of love, it is said, has so expounded, 

That the maladies of the vagrants, no body except the Almighty, 

knows. (3) 

If you want to achieve the enlightenment for the vision of your heart, 
Remember, that no antimony, can reach the dust of the celestial portal.(4) 

Recollecting the friend, the life span can be expended, 
As there is no other medication comparable to that.(5) 

All the temporal wealth, I trade for the dust of his portal, 
Because, unless I sacrifice myself for him, I cannot achieve him.(6) 



Goya endears himself to the dust of his sanctuary, 

(Because,) unless one eliminates the self in the dust, one cannot realise 

thegoal.(7)(30) 
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A handful of the dust from his sanctuary turns into a medication, 
And converts the beggars into the sovereigns of seven realms.(l) 

The dust from your portal, for me, is equivalent to seven regal crowns. 
I may be infested with depravity, if I become desirous of the crown and 
the throne.(2) 

If a chemist can convert copper into gold, why can't, 

A seeker of the Almighty impart incandescence to the lust.(3) 



Whosoever listens, intently, to the couplets of Goya, 

He cares little for a mine teeming with the diamonds and the 

pearls.(4)(31) 
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A sack full of raw-sugar is not sweeter than your modest semblance. 
Just as there can't be a better simile, than the one which I have 
narrated.(l) 

If you are seeking union with her, then get acquainted with the trait of 
separation. 

Unless the guide is there, how can you reach the destination?(2) 

Abandon not the stole of your eye lashes from your hands, 
Till the time the pocket of your desires is filled with the pearls. (3) 

The branch of the tree of desires of a lover does not bear fruits, 
Unless it is watered with the tears through the eye-lashes. (4) 



Oh, Goya, the fool, don't boast about your love, 

As, only he can travel on this path who does not keep a head.(5)(32) 
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The (festival of) Holy blossoms and spreads its fragrance, 
And it blooms the sprout of her beautiful lips.(l) 

The rose, the amber*, the jasmine and the reddish abeer*, 
All are showered like the rain on all the sides. (2) 

How to talk of the sprinkling of saffron? 

It is endowing hue and fragrance to every dull being.(3) 

The scattering of the pigment by her auspicious hands, 
Is dyeing both the heaven and the earth. (4) 

Through her benevolence, both the domains have become colourful, 
And she has adorned me like kings with the gorgeous attire.(5) 

Whosoever has her propitious glimpse, 
Attains the bliss of both the worlds. (6) 

I should sacrifice myself for the dust of the avenues of the congregation, 
That is the utmost desire of Goya.(7)(33) 

* Names of two scents. 
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Very soothing it is to recite his adoration through the tongue, 
As the recitation of his name endows sweetness to the lips.(l) 

How charming is your chin, the epitome of an apple, 
In the garden, there can be found no fruit so savoury.(2) 

Even a glimmer of yours has brightened my eyes, 

And how charming is that splendour, I can sacrifice myself for it. (3) 

The coils of your tresses have filched my heart; 

As a consequence, your pink lips, somehow, are very delectable.(4) 

Oh, Goya, the savour endowed by your couplets, 
Is surpassed not by any other taste. (5)(34) 
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The enlightened ones are inclined to go to her abode, 
As the lover's avenue gratifies the adherent.(l) 

Her tresses have enchanted the whole world, 
And for her enthusiasts, her hair is captivating.(2) 

I can sacrifice even the heavenly garden for her, 
Because I feel enthralled in her avenue.(3) 

I attain life through the auspicious dust of her feet, 

As her walking-in is the harbinger of soothing fragrance.(4) 

The remembrance of the Almighty is tranquillising, 
And it is mellower than all the sweet fruits. (5) 

You may become the acqua of benevolence for the whole world, 
If such an aspiration fascinates your mind.(6) 

Goya's couplets are so fruitful in India, 

That they deem even sweeter than the milk and sugar.(7)(35) 
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O, you the eye-brows of the spring, with your advent, 
The garden of this temporal world has fully blossomed.( 1 ) 

Your graceful smile endows exhilarated life, 

And it pacifies and appeases the saintly-visions.(2) 

Except for the love for the Almighty, no affinity is resolute, 
As no adoration is more lasting than the celestial veneration.(3) 

To which ever side you turn your vision, you endow existence, 
As it is your vision which showers existence all around.(4) 

The Almighty, in every condition, is omnipresent, 
But where is the eye which can have his glimpse ?(5) 

Without the Almighty's perception, the emancipation comes not, 
As the world is already in the jaws of Death.(6) 

Remember Goya, only a man beseeching God becomes immortal, 
Because without adoration, there remains no other emblem.(7)(36) 
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In the lap of time, my youth has gained the agedness. 

And, in your association, how graciously my life has passed!(l) 

Deem the remaining breaths as auspicious, 

As it is autumn which ushered in the spring into life.(2) 

Propitious are the instances which advance in the remembrance of the 
Almighty, 

Because, while we are still enumerating, they vanish like the air.(3) 

The caravan of the waves is flowing like the rolling stream, 

You must suckle some breath-bequeathing water out of this life 

expanding river.(4) 

You have revelled in many a deed transpiring into no fulfilment, 
Goya, now, you render such services as well benefit you hereafter. (5)(37) 
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Ghazal Thirty-eight 



Oh, you the perceiver of secrets one, I have reached the limits of your 
avenue, 

And now I have turned my attention away from all other directions.(l) 

Since the time our roaming around your approaches has enhanced, 
I have abandoned the aspiration, even, for the most charming 
paradise.(2) 

With a tress imbued with fragrance, she has captured my heart and the 
faith, 

And that is what I have earned by dint of this long life.(3) 

The Quran of your semblance remains intrinsically inscribed in every 
mind, 

And for the performers of the prayers, your eye-brows are the prayer- 
alcoves. (4) 

How can I say, without you, in what condition my heart is? 
It is like a candle whose destiny is burning and melting.(5)(38) 
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Ghazal Thirty-nine 



Without you the entire world is bewildered, 
Without you my heart is turned into ashes.(l) 

The searcher for the Almighty remains alive forever, 
And his tongue remains suffused with meditation.(2) 

Her black mole, strewing fragrance, has captured the heart of the world, 
And the indifdelity in her black tresses is a bait for the faith.(3) 

Come show me your countenance, which is scintillating like the sun, 
Because, this is the only elixir for the eyes pouring down tears. (4) 

I always sacrifice my heart for her exquisite stature, 

As my life is just there to be relinquished for the beloved.(5) 

Alas, you had asked for the welfare of Goya, just for an instant may be, 
As that is the only medicament for his rent heart.(6)(39) 
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Ghazal Forty 



You may become an inebriated, a mystic or a chaste one, 
But turn into, an embodiment of worship and an ascetic. (1) 

Do not gaze at the strangers, as you are epitome of blindness, 
And maintain all your vision to keep it open for your friend.(2) 

Go and circumambulate around the majestic and magnanimous captor 
of the hearts, 

And be captivated in the halter of her aromatic tresses. (3) 

I do not lead you to the temple or the mosque, 

But I maintain, wherever you go, you must face the Almighty. (4) 

Why are you proceeding towards the aliens like the strangers? 
You, rather, become a source of consolation for the broken hearts. (5) 

Remain contented and be pacified like the heart of Goya, 
And remain aloof from temporal needs and gains. (6)(40) 
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Ghazal Forty-one 



Hearts are kindling and the minds are ablaze, 

In predicament, both the domains are yearning for your glimpse.( 1) 

The dust of your portal, which is a celestial antimony for the pious ones, 
Is not comparable by any cure for the tormented visions. (2) 

Both, the moon and the sun, revolve around her path, 

And it is her beneficence that she equips them to oblige the universe 

withbrilhance.(3) 

Wherever I observe, there prevails the charm of her grace, 
And the temporal world remains lured by her curled tresses. (4) 

The earthen stratum is laden with my pearly tears, 

But still, Goya, I am retaining my grip on the world for the sake of her 

vivacious red lips.(5)(41) 
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Ghazal Forty-two 



Whosoever discerns your attributes, 

He emancipates himself of hundreds of deep-rooted adversities.(l) 

Heeding to the expositions of the perfect and pious master is nectar for 
us, 

It is like the resuscitation and deliverance of the stagnant hearts.(2) 

The Almighty is miles away from your egoist pretence, 

But, if you implore your insight, you may be emancipated from your 

vanity(3) 

Oh, Goya, you withdraw your hands away from greediness and 
attachments, 

So that you may espy the Almighty in your inner-self. (4)(42) 
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Ghazal Forty-three 



Come, with your exhilarating and graceful gait, for a walk in the garden, 
As our eyes are already vexed anticipating your arrival.( 1) 

For my afflicted heart, even, your one smile is the salve, 

And one beam, out of your graceful lips, is the panacea for all the 

ailments. (2) 

She turned to me with just one glance of hers and pillaged my heart, 
And with her sharp vision picked its pocket. (3) 

Your auspicious footsteps have rejuvenated the spring, 

And this temporal world has been transmuted into a paradise. How 

gracious !(4) 

Why don't you divert your one glance towards Goya's miseries? 
So that he can behold his glorious master in his inner-self .(5)(43) 
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Ghazal Forty-four 



We have a prominent relationship with you, 

And your advent is the harbinger of happiness to the world.(l) 

My blooming heart and outstretched vision, 
All, I have spread on the way you are coming.(2) 

Be benevolent to the devotees of the Almighty, 
To savour the happiness, prevailing in the world.(3) 

Always put your thoughts towards the Divine avenues, 
So that you can easily cross over the bridge of Siraat*.(4) 

None is happy and contented under this firmament, 

O, Goya, now you just pass through this dilapidated inn.(5)(44) 

* According to the Muslim belief, a bridge that is as narrow asa hair as 
sharp as the edge of a sword and crosses over the fire of hell. 
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Ghazal Forty-five 



Oh, my life, wherever you go, may the Almighty protect you, 
You have taken my heart and faith; may God shelter you.(l) 

Both the nightingale and the flower are yearning for you, 

Come, for a moment may be, to my garden; may God bless you.(2) 

Sprinkle salt through your reddish lips on my impaired heart, 
And let my roasted heart be burnt; may Almighty protect you.(3) 

How charming it will be if your lofty stature, 

Comes strolling into my garden; may God grace you.(4) 



Come, come into the pupil of my vision, 

As your abode is in my tear-shedding eyes; may Almighty be your 
shelter.(5)(45) 
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Ghazal Forty-six 



Whereas, 0 My Beloved, your semblance is a source of illumination 
for the candle, 

There, the pearl- shedding candle-light is scattering the tears.(l) 
Wherever the candlelight is kindled, 

It becomes the illuminated flower of the garden of the candle. (2) 

Since the time you illuminated your visage, 

The candlelight is sacrificing itself for you a hundred times.(3) 

To sacrifice themselves for sake of your face, 

The tearful eyes of the candlelight are showering their life.(4) 

Tonight you came not and waiting for you, 

The searing glow of candlelight scorched the multitude.(5) 

Goya, how amazing and beautiful is the sight of early morning ! 

All the humanity is in slumber but the candlelight is still beaming.(6)(46) 
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Ghazal Forty-seven 



Oh, Saki (the bartender), come and fill the cup, 
So that I can make my reflections colourful.( 1) 

The halter of your spiralling tress has trammelled my heart, 
Out of its each twined curl I have found this guidance.(2) 

Through the brilliance of the virtuous and celestial rays, 
Hundreds of thousands of the candle-lights are kindling all over.(3) 

O, Goya, always retain his remembrance and meditate on him, 

So that you are emancipated from all the miseries of the world.(4)(47) 
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Ghazal Forty-eight 



If you spruce your understanding with fondness, 

Then, soon, you will, without any exaggeration, envisage your own 

self.(l) 

Entrapped in conceit, you have gone far away from the Almighty, 
If you cast off your vanity, you can behold the manifest God.(2) 

The ones imbued with love are always love-lorn, 
It is futile to brag before them, O boaster.(3) 

Relinquish revelling in the enjoyment of five senses. 
So that you may relish the cup full of piety.(4) 

If you can find your way to your preceptor, 

O Goya, you will emancipate yourself from the temporal 
adversities. (5)(48) 



gitra 49 



3THT", 

fet 1 ^ 3*0? fen fgur ^- f%fg»|T H^rft nrft£?(i) 

^TP 1 ^id' S^^feW" few TT^ oTSft ool 

Ift. 

f^T 5 few £fi ^ TT§ fydd' €T oM f(TTr T 77 Tuft 5 
?5%€ T I(2) 

^T?ft f%££ # #t fHWU § Tuft 4 7ft #fe»H 

wr f%£ # €)■ HHT?ft fkmr ¥b>F arV h^jt 1 <t?>i(3) 

#t f%5# 7T75 few >JfftTTft >Jf%T ?5^ft, 

foT >>t ^ fetT?ft ?> f%£# ^ ura f of fe 1 ^ T l(4) 

#t fe#t # 3TCT 7>m oft ofts*? 

fen fefe»F {fe37)t t fe} fcTT> fefTH Poid'y few Tuft 4 
»Ft s €tl(5)(49) 



Ghazal Forty-nine 



Her coming for a rendezvous has eliminated the cause of separation, 
How long could I have gone on narrating the account of my alienation?( 1 ) 

Except you, there is none in and outside my vision, 
And nor does there exist any trace of estrangement. (2) 

As yet the alienation had not soiled my encounter with you, 
As I had heard the criterion of reunion through separation.(3) 

Alienation from you has so scorched my heart, 

That the lightening my cries has incinerated the abode of isolation. (4) 



What has this isolation from you done to Goya's thinking? 
Its narration is beyond description.(5)(49) 
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Ghazal Fifty 



Listen to the description of the manner of love, 
So that you can relish the parleys of attachment^ 1 ) 

The one, whom the Almighty has subjugated in love, 
In the affairs of devotion, considers himself lucky.(2) 

That moment is auspicious which is spent in his meditation, 

And only that head is lucky which rolls for the sake of his admiration.(3) 

Thousands, ready to sacrifice their lives, are standing in his avenue, 
Supporting themselves against the wall of love.(4) 

Whosoever disobeys on his way to the Almighty, 
Only the noose like Mansoor's, suits him.(5) 

Fortunate is heart, which is endowed with the celestial penchant, 
And the overwhelming regard has hunched the back of sky (6) 

If you heed the devoted melody emanating through the sitar*, 
You, the kind one, will become immortal.(7) 

The sovereigns abandoned the kingdoms, 
Just to gain insight into the secrets of love.(8) 

Like Goya, whosoever suffered from the malady of love, 

Except the meditation of the Almighty, he toiled for no other 

ointment.(9)(50) 
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Ghazal Fifty-one 



The Almighty has endowed life to me for the purpose, 
That out of this mortal body, comes nothing but his name.( 1 ) 

In separation from you, the lovers' condition is like that of 

The flowers of poppy the hearts of which are stained and the chests are 

torn apart. (2) 

Inert is the time, which is spent without meditation on you, 

But, so long as your protection is there, there is no apprehension.(3) 

For your sake, the emperors have relinquished their thrones, 
Please, unveil yourself, as the whole universe is getting deadbeaten.(4) 

Listen, the dust of your portal rejuvenates the world, 

And, please, be compassionate to the seeking travellers who come in 

distress. (5) 

Temporal entity is the one, which is tarnishing both the worlds, 
Dara was reduced to the dust, and Karoon was annihilated too. (6) 

Without you my eyes always keep on pouring the pearly tears, 
O, Goya as the grapes pour out of the bunches. (7)(5 1) 
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Ghazal Fifty-two 



'Who am I?' I know not, 

But we are his subjects and he is our protectory 1) 

The adherents of the Almighty, meditate only on his name, 

And except the reflections upon his name, nothing is deliberated.(2) 

My perfect preceptor pronounces the benediction, 

Charming is the exposition which makes me his confidant.(3)(52) 
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Ghazal Fifty-three 



When the Almighty exists in all the postures, 
Why are you indulging in other undertakings?( 1 ) 

Oh my life, do nothing but praise the Lord, 

And becoming his worshipper, procure his benefaction.(2) 

All the time passed without reflecting upon him, 
According to the impeccable ones, is just calamitous. (3) 

Wherever you see, there is nothing but himself, 

Just at the time of union, why do you become oblivious. (4) 



Goya, don't articulate a word except the name of the Almighty, 
As all the rest of the tattle is just specious. (5)(53) 
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Ghazal Fifty-four 



All the Divine ones, we appraise as the Almighty, 

And consider ourselves to be the serfs of those souls. (1) 

The pupils of our eyes need no antimony, 

As we have savoured the dust of the feet of the pious ones. (2) 

All the times, we keep our heads bowed on the ground for prostration, 
As we value our benefactor's semblance as the Celestial illumination.(3) 

The sovereigns are endowed with sovereignty by the hermits, 

And, consequently, we regard the hermits of his avenue as the 

sovereigns.(4) 

Oh, Goya, we have no longing for the sovereignty and the prosperity, 
Because we deem your tresses as the cover under the wings of 
Huma*.(5)(54) 

* Huma is a mythological bird, which stays in the skies, and any body 
passing under his shadow attains kingdom. 
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Ghazal Fifty-five 



In the pupils of my eyes I have seen the filcher of my heart 

And, now, towards any side I look, I come across my benefactor only ( 1 ) 

I have circumambulated both, the Kabah and the Temple, 
But I have encountered none other than yourself. (2) 

In your search, I turned my vision to all the perimeters, 

But in the abode of my heart I found nothing but the dwelling of the 

Almighty.(3) 

Begging at your portal is more auspicious than the sovereignty, 
Because, the supremacy of both the domains, I have seen in the desertion 
of personal interest.(4) 

Goya, it resounded in my ears since the primal times, 

I have envisaged the epilogue of the world right in its prologue.(5)(55) 
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Ghazal Fifty-six 



From our benefactor we desire nothing but himself, 

And we ask not for any relief from the ailments of our senses.( 1) 

We are lovesick of that Nargasi (flowery) companion, whose slave 
Nargis, the flower herself is, 

And we crave not for Masiha (the Christ) and Khizar (the Prophet). (2) 

All around, wherever we looked, we got fascinated by your glamour, 
And except the elegance of our patron, we need no other spectacle.(3) 

When our companion is with us, we behold none else, 

And in the presence of others we never even open our eyes. (4) 

We sacrifice our life like a moth on the candle; 
But do not wail in vain like a nightingale. (5) 

Goya! Remain silent, because the passion for the lover, 

We keep in our minds as long as the mind remains alive.(6)(56) 



gitra 57 



Wff €t CPU ftf^ 1 3"f^ <n\ 

wrr h^t ut fn £ feftrrr?) spra Frgxrr^ un(i) 

ttPXF fetP^^ § 3tT7> H7>iJ^ (TUT" tT€t, 

nrrr 1 h* 1 irsr udsidtidi'd § #y fo*>r ti(3) 

wr 1 h 1 * §h wtt^ % tides'" # »tust frra - fc^ 1 t, 

»ft ^TT rld'A 1 ' S s >JTU# t ft£ U7>l(4) 

feor »rtf f?g §h ^ ?>? f 1 for 1 sre #t ?)ur, 

fefi *5tf W ^ff £ HfeV & f tl(5) 

3TGT ofe ft, ^3 W TFH-^ 1 ', 

nrrfr 3^ htf^ £ h^h tfi(7)(57) 



Ghazal Fifty-seven 



We remain alive eternally by recollecting the Almighty, 
As we are, for ever, indebted to his compassion.(l) 

The egoist revels in no meditation, 

(Not realising) that the Almighty is the master and we are his slaves. (2) 

In this effigy of dust, his own accomplishment lies, 
And through this we realise the provider of all.(3) 

I have laid my head at the feet of that Great King, 

And have sought redemption from both, the temporal and the celestial 

domains.(4) 

In all the visions, there is nothing but his tight, 

And that is why I have sought the company of the sublime beings. (5) 

Since the time I have attached myself to him, 
I have earned the graceful touch of his feet.(6) 

Who is Goya? Just a worshipper of the Godly name. 
And (on his account) we have glittered like the sun.(7)(57) 



gitTCS 58 



wfr" 3^ 1^3 % TP 1 , § Tult 1 fettF^H, 

arroj 1 tr^.nfTftHT 5 7iTpr W^i(i ) 

>rf fH flpJTt £ til si '3 TF, H TT^ 1 Hdsl'tt' t, 

wft 1 3 T ^rr i rr # Tuft 1 fT£# ^arta tk^ 1 fe»F££i(2) 

3TJ5 H 1 * fen n foT fecT 1 fe# nn oTFT TufF, 
TT?) 3^ tin #n n 1 " ^"oT HHS - TTUf »frf ^1(3) 

IjftH £ H^HT fan On ¥5 ftpJT »T3 On fan ¥5 3TE, 
fen orfn^T HT 5 TT 1 , Un wft* fen § 7XFT uTdd'ctt* 1(4) 



Ghazal Fifty-eight 



We are simply the affectionate people, who know not the Celestial 
being, 

We distinguish not between slander and blessings . ( 1 ) 

We are ecstatic about that lover, who is equally frantic about us, 
We recognise neither the sovereigns nor the hermits.(2) 

The truth is that, here, none else than you endures, 

As we cannot make difference between yours and ours. (3) 

On a pilgrimage of love, the feet and the head have interchanged, 
Although I expound like this, in fact, the feet and the head are 
indistinguishable.(4) 

Like Goya, we have been inebriated since the primal day, 

The criteria for the prayers and the hypocrisy are not known to us.(5)(58) 
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* Ti l(l) 

>rf ore 5 wfe»F ^5 ttf^ ^ ^7(2) 

d s(H(Slo( HTPHK 1- ,^ HTjfe»F § #tf^ t 1 TP - f of, 

nrrft 4 h 1 * thj^ H<rfe»r £ = K*rt t$ ^(3) 

ttfTF Ktrt ¥t ofgr 3 11 £g ot^t tf^dT Tuft 4 tFlft, 
$H £ %% fetf § ^ €11^ TFI(4) 

nrrft 5 5^ fe^ forf 1 #3 5^ tj^h ^ wnr ^tft£i(5)(59) 



Ghazal Fifty-nine 



Whenever we lift our eyelids to have the glimpse of our affectionate 
one, 

The pearl-dropping eyes pour like a flowing river.( 1 ) 

Wherever we glance, we come across our benefactor's semblance, 
As we never care to look at the strangers. (2) 

0 you, the recounting devotee, hinder me not from beholding the pretty 
one, 

As I have focused my sight on the visage of my beloved.(3) 

Except heeding the narration through your countenance, I have relished 
nothing as the food for thought, 

And on the way to your abode, I have repeated it again and again. (4) 

Goya ! we have got enchanted with the vision of the beloved, 
Why should we, then, long for mysterious wine.(5)(59) 



Ghazal Sixty 



In my vision, there is none but my self-righteous sovereign, 
Because his auspicious stature soothes my eyes.(l) 

When he showers nectar through his petal like lips, 

It seems he is rejuvenating the deceased ones through his smile.(2) 

For a glimpse of yours, my eyes have become a heavenly spring, 
Please turn around and come, my afflicted life is ready for sacrifice for 
you.(3) 

If you peep into my inner most, self, You will find nothing there but 
yourself. 

As every particle of my body recounts you alone. (4) 

Goya, I am just a handful of dust, but my innermost self is brimming 
with his edification, 

And that is why my conscious mind is always meandering around 
him.(5)(60) 
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tf^bjr 5 VtfV 1 few tft tf€-UH€ WW #' fHTF ifo oTFt Tuft 4 

tftffor § fn & ^-^afi* cf% ste tfs for»r ti(i) 

fetT tl(2) 

»T tft fP7ft, foT P - ^ §¥ s ^^771(3) 

^sre f fonrd tfd >#€^& few 5^ h t %* ht 5 »rar£ fer 
fn f^E Tte ^s - th^ lof^HF, 

fef s H tft t€ HW 3% fS7T fofi W ftTora 7)^1(4) 

! ft 1 H 1 * ftfzt feoT >T5 TF, tyttW fH £ 
feft tfEt >f^r ^T?K€ few fH # Hi 1 UfHH 1 " tl(5) 
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£ ore | <*si'ti'd t tTt 1 ^ ifa ©T^T (^ff, 

hht 1 fir t, for f ntf s fire <rfTir>jfre d t^t'iO) 
^ ore cTW ttt?? ^ ftpjfre £ ore>r s s ^re 

UIW fe?5 fettti'd § £ HT 1 H f »FU fettti'd U rT T # : |(2) 
l/fH €t H^t t, O^r 1 Tuft 5 ?re»F tT^I 

nrut frre # 0? & ^ h §h ftrwre 

HcTl(3) 

TTre ^ 3T75 WTCT H9" H5" nWTTre t, 

H »frif# HT^T ^ H fn ^ fHT 1 t s TTO U Ho}|(4) 

afcr, mw few f h fkrre ft »fh t 

for 7J T fe€ f, tfdlti'd tT# s |(5)(61) 



Ghazal Sixty-one 



If you become faithful, none can there be disloyal, 

And the opportune moment is that you enhance alertness. (1) 

If you are endowed with life, then sacrifice it at the portal of the 
benefactor, 

And, by relinquishing your heart, become a benefactor yourself .(2) 

The avenues of the love are unending, and beyond the tread, 

Turn your head into your feet and take them to the sanctuary of the 

lover.(3) 

The people's utterance is the prerogative of their individual reflections, 
You just keep your deliberations secured to know your confidant.(4) 

Goya trades his frantic heart in the hope, 

That, perhaps you may become a procurer.(5)(61) 

(* A stringed musical instrument) 



Quatrains 



dyyl 1 



fn tf 7 »rf ^ Hyfdoj # tT 1 ^ 1 " ^ hot, 

3TCF, ftTH ^ ^TH tH" ^TI ur<JtJ'& fe»TI(l) 

dy«1 2 

zra §zj »rtr ftTTT^ £ usrfevxr, H 1 ^ >#?>T" t, 
whit, f h £ fen »rf ^ rre »TU^t ^ ?>t 



One 



In the fondness for you, every one came rolling over his head, 
And established his sovereignty over all the nine domains. 
His arrival was auspicious and the departure was propitious too, 
And, thus, Goya, he is the one who found the true way.(l) 

Two 

The eye, which recognises not the Almighty, is unenlightened, 
And expends this precious life just in oblivion. 
Weeping, he emanates, and departs with obscured aspirations. 
Alas, he, in his coming and going, accomplishes naught.(2) 



dyy] 3 



feu #^ »rtr fwt ttr?) ura t; 

fel IIHBt W 3VT3 TT% W^TJ^U W HUP7T?> tl 

r<JdH'" cRTF 7T3 t^r fH ^ 3oT Tuft 1 U'rT HoTtf 1 ", 

faf H feU" ^HH 1- ^ TO £ H^tf sfdld'" tl(3) 

du'al 4 

UU §ZT few Prldd' WtF ift^K for»F, 

feoT H^ 1 §H ^feHH »ft HtrfTJTT ~f ' tF?^ ?>#, 

PtJ^oCd ftJdd 1 ' £ far 1 fcu ut *5fbr»r ^fe»r ti(4) 



Three 



This eye of yours is the domicile of my patron, 

And the throne of this entity is the abode of true sovereign. 

Through passions and sensuality, this goal can't be reached, 

As these paths are sanctified for the dauntless devotees of Divinity (3) 

Four 

Every heart, which is one with the beloved, 

Believe me, has become the embodiment of his sweetheart. 

Not, even, an iota remains out of his benevolence and the compassion, 

Because the painter is always submerged in his painting.(4) 



dyyl 5 



fen »Pf S 1 " rFS 1 " feoT €>T 3^ # : ?TT Tuff vTtP, 

fet wff PeSdi'o ^,^^'9 £ tg- T^ff 

fef 1 H tt'fecT TTi" »T^t fl/k t^t Tuff ^1(5) 

ga'sl 6 

§H H^" tP, PrWd 1 tH" 3 T W3" t, 

iTOW § flT feoT H 1 £ & ^ U7>, 

HtT?> cRT $KT HStF tl(6) 



Five 



To emanate and to forsake, is a matter of a few moments, 
And we just look around and espy nothing but self. 
But why should we observe others? 

As neither there has been, nor will there ever be anybody without you.(5) 

Six 

Every person who is the seeker of the Almighty, 

Has a status and is endowed with eminence in both the domains, 

But Goya does not barter even a grain for them, 

As your Majnu, does not care about Laila?(6) 



dyy] 7 



arcr # sre »rtf ^a - Ft" ^nif ut, 

(H 1 * HH^)foT 3*3 £ W3T3 § ^rf ^ »rf ^ TT?>I(7) 

dy«1 8 

w% ira>r stu^ ^ Utr Tuff sre^, 

§U feoT ITH f%W ^fS"^ U7T,»r§ KHHt Tuff oT^I 
flT feoT €K tfFt" #t 3% €t CT€ f s 

fTT f^r^ (Sld'yl €b>F 3IF Tuft 4 5^1(8) 



Seven 



When the Divine adherents come into this world, 

They come to enlighten the stray ones. 

Goya ! If you are longing for the vision of the Almighty, 

(Deem that), the devotees of the Almighty are corning to show the kindly 

light(7) 

Eight 

In our faith, the people revere not the outsiders, 
They remain conscious and lose not their senses. 
Not for a moment, they become oblivious of God, 
And discriminate not between high and low.(8) 



dy«l 9 



^ora ^ ^ ^ HoT TT# 3^, 

feH fore ^ for^'dl^'Jl €t ?ufh(9) 

dyyl 10 

U#f 3TCF 3T ITH 1 ^^75 ^ ^ CT€ <ft tfS^ tl(10) 



Nine 



If you have an iota of love for the Almighty, 
It is better than a thousand sovereignties. 
Goya, in reality, is the slave of his true preceptor, 
And this annotation needs no testimony.(9) 

Ten 

Every being in the world yearns for enrichment, 
And covets horses, camels, elephants and gold. 
Whereas all others crave for one thing or the other, 
Goya begs of Almighty just his own divine remembrance.(lO) 
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frra 1 # s 0^ 3cT §<T 7)^ ?PW 3^ fHT»F, 
f<T 7jbj T ftTH fe^ ot^ - ^3" Tuft" I 

fir ht 1 £ few feu jj[3t? fir ti(ii) 

dyyl 12 

fen HsT-Vfrft fK^ ftWc/1 tTfe»fT u trfer t, 

fer ftr? ura fort 1 >«w u Hore 1- t? 

TTC 3cT W Hfeajf Hd'fyd' Tuff cT^t, 

afcr ajKT-gfew few fort 5 ijh?> t Hsrer ti(i2) 



Eleven 



He is thoroughly imbued with resplendence, 

And shines like the mirror with no crevice. 

He remains aloof from the ignorant, be sure, 

And takes advent in the heart of the knower of Ultimate Reality.( 1 1 ) 

Twelve 

This life is invaluable, which is dissipated, 
And how can this dilapidated house, be restored? 
Not unless the perfect preceptor endows succour. 
Goya, how can your agonised heart, be ameliorated?(12) 



dy«1 13 



tTWT W few TF§ Hrg?> W fed'ti' W ft, 
tf^" HtT^K fe?5 i^H ¥W >^TT 75 T Fl" t^" tl 
#<T feH feora few <J,foT W% oft" old? 

wft 1 fen fe3T few for of)- orew t?(i3) 

dU'al 14 

H ^S - Wf §H^ W WUH offer t, 
tlF rld'tS 1 ' few WT tfW WT CTW TPTTO ofM 
fell TF^f OHdl H 1 * feoT HB 1 HT, 



Thirteen 



The cruel one is determined to annihilate me, 
But my tormented being is relying on the Almighty, 
He is in grief, how to proceed 

We are in despondency, what the Almighty will do?( 13) 

Fourteen 

The fruit of life, which we have secured is? 

The recollection of the Almighty in both the domains . 

The endowment of life is a great evil, 

When we get deliverance from it, we achieve the Almighty.( 14) 



dyyl 15 



t% tid^'ti €)■ H s TT§ HW traruH dfe»F t, 
ftTH €t y^ftd Wft* ^ f& <FI 

wff sret gfa »rat T^ff 2or£, 

U7?l(15) 

ga'sl 16 

fen #5T (ToT Ffe»P" fcmfW TT?) foNr WUH nfe»T" t"? 
fell t*5H Tuft 1 ^.fads/l foT H 1 ?} WUS USt tl(16) 



Fifteen 



We secure an antimony through the dust of your portal, 
By dint of which we have prospered. 
We never bow to the deviators, 

As in the abode of our heart, Almighty's emblem is lying.(15) 

Sixteen 

Goya! It is the Celestial remembrance, which has brought the cue of his 
existence, 

Otherwise, Where from could we get this cup filled to the brim. 

Except seekers of the Almighty, none is destined, 

To obtain this fortune, which we have succeeded in gaining. (16) 



dy«1 17 



3TT^ I ore - HoT feH 7i T TJK r 7) HH^ f%W ^HF? 

sre - Hor wfr \*fz»r w^i u¥b»r fire *5^£ ^rgt? 

.TT§ €7)^ €T ^ t »f# ^b^ti'd'" ^ ^1 (17) 

dyyl 18 

3TCF! ft era f fH £ tTC5% £ tw ft 1 ? 

# § »Flfer fu3H TRTT H s FtT^ €f fe^ tV^t t : ? 

fH^ t^TT^ >>fV 7>r tlf.forf foT fer?'^ f 57^ 

H to 1 »fV # #V, H of* H etf^ t s |(18) 



Seventeen 



Goya ! How long is your stay going to persist in this mortal inn, 
Which seems sometimes at its tethers, and sometimes asserting forever. 
How long are we going to fight like dogs over the bones, 
As we know well the world and the dwellers therein too. (17) 

Eighteen 

Goya! if you want to see his resplendence, 

If you want to escape your trait of egoism, 

Be careful, these corporeal eyes are a hindrance in your way. 

Behold without such vision, if you want to perceive.( 1 8) 



dyyl 19 



"3*5 3^ W 1 KH€ t, f foTH ?> f ^ <T*? 

for #t s ttu 1 ?) ttf) - >r?5ofr £ fthj U7), 



Nineteen 



What are you searching for ? The Almighty is omnipresent. 

Why are you roaming around if your aim is to seek the Almighty. 

Both the domains are the emblem of your rich dominance, 

And whatever you articulates, is the true explication of the Divinity.( 1 9) 



yft TFT ! f>T^ HtT?) £ t^'rl 3 s cT §3^, 
Tuft 5 ^ t^t oT%3F,foT for ¥^ tl(l) 



fH fw% # s oT>jf^ >jf# ifo ^ Tuft 1 t, 

UW £ #3 oTW >0f%T # #3ft fet' U Horet t?(2) 

»f T TTH T ?7 iran % Trm-r^ fen ?5Ht ^sre 1 ^, 

# s^th ferr fear £ sst rr frn-ra^ ore?> 

WE* tff£ TT?)I(3) 

tre 3*h £ Hfenr €)■ s^'ds f 1 § wire sre wt'aFiW 



0, you, the breeze, don't blow away my dust from the portal of my 
benefactor, 

The adversary may, otherwise, allege that I am every where.( 1) 

Except that beloved, there is nobody else at the Kabah and the Temple 
of Idols, 

How can the sparks produced through (the striking of) the stones be 
dissirnilar?(2) 

The sky bends to pay obeisance to the earth, 

Because the devotees of the Almighty spend a few moments there in 

meditation.(3) 

Under the shade of the tree of Tooba*, the desires are fulfilled, 
But under the shelter of the godly men, the Almighty is obtainable.(4) 

* A tree in paradise 



f^traft W Zindgi Nama 



HtfV H'cS^'d'" ?> ftf€# WOTJ-E tl(l ) 

fir TJ^ HT^nf >>ft ^offa €T HT?) ^rrf^ tl(2) 

%tj ere ^- <ft y%^?jT ti(3) 

^ ore # 3*5 €t CT€ feu HtT HTT3 

H* 5 f , % ^ tTcT! U^?> HtfV i=|T# i |(4) 

H€V fut r WfnfST yg?> #^>r HtfS 1- fetFI(5) 

fej ^ fesr F^tf t, §H feu H^TT tffoT»F t, 
T% €)■ ^T?t CF€ ^tf, fen Tft tft^T)"^ 5*5 5" 1(6) 



He is the sustainer of the heaven and the earth, 

And endows existence to both the humans and the animals. (1) 

The dust of his avenues is the collyrium for our eyes, 

He is the enhancer of the dignity of all; the rulers and the mendicants.(2) 

The one who remains imbuedwith his remembrance, 
stimulates the recollection of the Almighty (3) 

If you ever remain infused with his recollection, 
Then, Oh My Life, you will become a perfect man.(4) 

Hiding you are (like) the sun, behind the clouds, 

Come, from behind the clouds, and reveal your moon-like semblance.(5) 

This, body of yours, epitomises clouds, behind which the sun is hiding. 
Retain the remembrance of the Almighty, this only is the purport of the 
life.(6) 



fk?) fS7> PH^'fe H' ifo £st §H €T H3T Tuff gf^€T|(7) 

7fe oft t? §H tPoT Ud^dtidl'd ^ CT€ 1 1 

ftfZt €)■ H5 §H €)■ c7€^ oft WE Horet tl(8) 

^cTC t?> 3& UW" €t H3TH TTlftH U H^t, 

TTO K3THT HT^TJTTr fH ^WcT tT^ fh(10) 

H cM fc^ t f # few fo<F, 

€TF rld'A 1 ' fW fH £ H3tT »T# ^3n" #FT7^ ^TlfH ore 
75^1(12) 



The one who attains the truth behind the divine secrets, 
Not even an iota, except the Almighty, remains his motive.(7) 

The ultimate truth? It is the recollection of the Almighty. 
What virtues of his can this handful of dustrealize?(8) 

If you achieve the company of the pious ones, 

Then, Oh My Friend, you procure the blissful eternity.(9) 

This fortune consists in the service of the Almighty's humanity, 

As all the beggars, as well as the rulers, dedicate themselves to his 

path.(lO) 

O, My Brother, you embrace their (the pious ones') temperament, 
And remain in obeisance to their boulevard. ( 1 1) 

The one who has been circumambulating their portals, 
Attains the enlightenment of the sun and the moon. (12) 



3^ t I 5ra,5tT?) ora, fHH^TT 5^1(13) 

H^3lt ^ til -so %W H 1 ^" a'tj^i'ol t", 
#?> H s & £ 35T #gr ^1(14) 

5T# S fir K3T3 1- tt, >jft H^nr h??^^^) 

fH tT" IW fTT^r 4 t HT^ ^ tl(16) 
T¥ # fuW 1 ^ H s ^ CF€ W ft, 

faffa fn €t tTf ^aft Tnj^ ^ dH'fys ti(i7) 
fn frr>ra7) w£ hot £frr?> ^ unt ti(i8) 



As the remembrance and supplication are the eternal treasurer, 
You, must participate in prayers, recitations and meditations. (13) 

Through the enchantment of worship, all the sovereignty is yours, 
And from the moon to the inferno, all over spreads your supremacy ( 14) 

The one who is ignorant of the Almighty, he remains imbecile, 
May he be a beggar or a king.( 15) 

The godly love is the supreme entity, 

And the shelter under him is like the crown for us .( 1 6) 

The godly remembrance, epitomises the godly love, 

Because his charming vision is the divine medication for us. (17) 

The godly love is the life of our souls, 

And his worship is the wealth of our ultimate belief .( 1 8) 



Hdd^'d ^ l^oT UdOiddl'd HTTOH 7 ?), 
^ ^HTH fec?£ U?> I (19) 

fen 3^7 h 1 ^ tran fen hhj narfe fen £ fu»r^ 

U7>) 

»f# ^ftrarf £ f%¥ f 3T U7> 1(20) 

Vld^dtidl'd €)■ CF^ feof£ £fi 1(21) 

fir HHHftr hot t for H?7 %w yw^' ^ t 1(21) 

#TT HHHftl H3W ff €T CT€ ?5^" IT#, 

THH ft I (23) 

ftTH H s >tfat UsSd's!' 7531^ ZT# 1(24) 



On Fridays, the chaste and sober Muslims, 
Get together to pay their obeisance. (19) 

Analogically, in our religion, all congregate in the company of the holy. 
And they get imbued with the godly hue.(20) 

Twice a month we come around, 

To gather for specific recollection of the Provider.(21) 

That congregation is auspicious which is devoted to the Almighty, 
And that gathering is laudable which eliminates heart- aches. (22) 

That congregation is meritorious which remains in the recollection of 
the Almighty. 

That congregation is commendable whose foundations are 
unpretentious.(23) 

That congregation is inauspicious, in which deceptiveness commands, 
And which leads to the repentance in the days to come.(24) 



fej ftoT W% feoT fSt old'il U7>, 

fetf tfcT fH 3% % fe# s feoT U7>l(25) 

feu - rld'rt 3% £ TToTH U7>, 

^ »T# |H H# t : tT^ U77l(26) 

fiHdd' ^ €)■ CT€ f%W TTfe3 t tT^ 
TTC 3oT TO oTfeH t, flT #t it rTH 1- tl27) 

feu - *55T #H ^at §3 % tT^ U7>; 

feU" #?> H3TT fH^ d'oidl f%¥ HTT T 75Ht TT7>I(28) 

^Tffor 1 €)■ irand fenf frreute ft: 

# ^" 3*3" H s tfevjr.fTT tT 1 H75€ t rT ^1(29) 

fH 3% H' fecT U?5 53 if w£h3 Ufb& H KH 1 * 

#1(30) 



The heaven and the earth are false entities, 

They both are just an iota in the magnanimity of the Almighty (25) 

Both the worlds are in the command of the Almighty, 

And both, the Varies (the benefactor) and, the Nabis (the Seers) sacrifice 

themselves unto him.(26) 

The one who attains solidarity through the recollection of the Almighty, 
He attains eternity along the celestial existence.(27) 

Both these domains are particles of his resplendence, 

And both the sun and the moon go round as his torch bearers. (28) 

The worldly achievement is nothing but turmoil, 

The one who becomes oblivious of Divine existence is either a bull 

(thick-headed) or an ass (fool). (29) 

To remain in neglect of the Almighty, even, for a moment, implies a 
hundred deaths. 

To the ones with the celestial enhghtenment, godly reminiscence is the 
reallife.(30) 



7T3 fTT fk?> H §H & feu 3TtIW T t, 
fH ^ fT^ T% H^r oFfeK ^fu - ^ tl(31) 

H ^ 3% £ WTTHit KF £ore t, 

§HF fHtfoT HhT?) UcF fe% T l(32) 

frm 3^ ^"W ^oT^ ^ O"^ 1 " offer t, 

for Tft {HTri ft} ^ frm f^ft ft h^ 1 " ti(33) 
fen w^f §?> t& »r3t frm sorf ^ tJ'Jlti 1 t, 

^m^K34) 

H ^ 317^5 tfeWT, HH# fTI K^tf »f# f tl(35) 
foTCH'cS^'cS U^TT TF <T f%H Tuft 1 O" 1 ^, 

fH €T €T UUry^- sth fort TO FT CFF f^T tl(36) 



Every moment that passes in his remembrance, 
Has roots bonded with the Almighty. (3 1 ) 

Who-so-ever pays his obeisance at his portal, 

gets spirit of sacrifice and faith fortified by the Almighty.(32) 

The head is blessed to pay homage, 

And this is the only remedy for all the headaches. (33) 

That is why you must always pay your obeisance before the Almighty. 
The one with enlightenment, not even for a moment remains oblivious 
ofhim.(34) 

The one who remains unaware, cannot he be adjudged as wise 
Any one who lingers on as insensible, is follish and ignorant.(35) 

A person with knowledge does not dither, 

As only the godly achievements, he considers to be his life's savings.(36) 



H feoT fk?> im ^ §H f 1 31^75 7^ 1(37) 



3% HF^ft ^ftl^,»f# HH^t f H fu^ ZT^ 

tl(38) 

#tf nrewn tar t f 3T oft" nra^ tt% u?r? t s 
farr 1 fey* 1 (39) 

HTT^ £ #3T #3^ ?W tft^T) (VHsl'cS 
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ferr fn # »rfu7r?> d^ 5 ir?>i(4i) 



h fn £ h*# ftmro €T frrfw ^f$£ <r?ri(42) 



Only that one is compassionate and honest, 

Who does not remain unaware of him, even for an instant.(37) 

It is infidelity to remain oblivious of the Almighty, 
And to linger on in the love of temporal existence.(38) 

What good are the world and its temporal attire for which 
Currently, Oh Maulvi (Muslim Clergy), you have forsaken the 
Almighty?(39) 

These worldly enjoyments are subject to mortality, 
The one, endowed with them, is shallow. (40) 

The faithful and the mundane, both belong to him, 
And both are subject to his obligation.(41) 

How magnanimous is the company of the God's devotees, 
As they always strive to attain celestial enlightenment! (42) 



TO fetTOT #H CF€ ?>TO WWRTU tl(43) 

fir fro fn €)■ #H3ft f%¥ to, 

tf 1(44) 

y'td^'dd »ft €^#7jt oft t? HH3 - & for 

fel HTHT »f$ g<jr £ 3^ ^TO |h ^ GF€ tl(45) 
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f fH ^ CF^ ora, HH fH €)■ CT€ 57^1(47) 

Tuft 4 ^"wjta t£ TT^fKHT U^r U#3FI(48) 



His remembrance is the wealth of faith. 

Every beggar is knighted through his recollection.(43) 

Day and night, they remain happy in his prayers, 

As his worship is the real worship and his recollection is the real 

evocation.(44) 

What is the reigning and what is the hermitage? Bear in mind, 

It is to reminisce the procreator of the humanity and the spirituality. (45) 

If his remembrance becomes the pal of your living, 

Then both the worlds will come under your command.(46) 

His recollection is the greatest honour, 

You remember him and just go on contemplating upon him.(47) 

If you want to achieve magnificence, partake in worship, 
Failing which, at last you will be dishonoured.(48) 



wrut fWn trg^- f&s ?> tt^k srei(49) 

fZTJ ift foffi £ €TC €)■ #€3ft ^ 1(50) 
Tfe £ y^-l{H i Ht (Tjfft) foft s era HoT^ 

ftTTT £ = #^t H*5 3^ ftfZt fe^ gr 5 g^r gift fh(52) 
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f 3^ €T feoT oTHUT ft, ^ for §g f H 3% ^tf s tl(54) 



Be ashamed, be ashamed, be ashamed, 
Your stone-like heart? Make it receptive. (49) 

Resiliency exemplifies humility, 

And this is the ultimate prescription for all the afflictions.(50) 

How can the men with godly devotion become self-promotional? 
How can the high-headed ones, yearn for the lowliness?(5 1) 

The self-promotionality is an unholy trait, 
Which creates its place in earthly being.(52) 

This self -promotion is the characteristic of your imprudence. 
The truthful devotion should be the capital of your faith.(53) 

Your body is a blend of air, earth and fire. 

You are just a drop of water and the resplendence is godly 
endowment.(54) 



f feoT ftf ?fr, sT^ 3175^7) ^ ftl»F tl(55) 

mri fen araTj?) § fez sra, 

for tt* tTU 1 ?) fft £ fH*£ £ TI?>I(57) 
fH # 3^ gg- TTt W tl(59) 

^ era §?> to sfr cr€ traryn h^, 



Your conscious heart is brimful with godly brilliance. 

You were just a flower but have turned into a flower-garden.(55) 

Roam around in this landscape of yours, 
And, like a virtuous bird, soar through.(56) 

There exist in each corner of that (landscape), thousands of celestial 
gardens, 

And both these domains are the grains from the same ear.(57) 

Celestial recollection is the food for that pious bird, 

His remembrance is its recollection, and its reminiscence.(58) 

Whosoever is imbued with the recollection of the Almighty, 
The dust of his avenues is collyrium for our eyes. (59) 

If you gain the celestial remembrance, 

Then, O My Mind, consider, all your adversities 

eliminated.(60) 



^3" tft CF€ ora?> €t «ft TJ ,! rT ^1(61) 
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H'Sti' t : for fH WraK WTO £ oft WTO 377? 

wren wra fir t,fiH<Jd' h?7h hto f%w ?uft »rf (66) 



The solution for all the ills is in the godly recollection, 

As the godly recollector is the embodiment of godly existence.(6 1) 

In fact, without the Almighty, nothing is acceptable, 

O, My Mind, who is there which is not imbued with godly light 

throughout?(62) 

As you are a ray of that great splendour, you must become its glitter, 
And rehnquishing the anxieties, ever remain in exhilaration.(63) 

How long will you continue in this ever-lasting confinement? 
Renounce the worries, recollect the Almighty and subsist for ever.(64) 

What is an affliction? It is the ignorance of the divinity. 

And what is happiness? It is the recollection of the Infinite One.(65) 

Do you know what is the purport of the Infinite One? 

The Infinite One is the one who is immune from transmigration.(66) 



€TF Hd'A 1 ' f%¥ feXT = t^ H 1- Tft f^F T^T ^ 1(67 ) 
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1(68) 
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»TU£ (fe^ fUt) rtit CFH - 7T75 fc^^ 5^1(72) 



Every man and woman is imbued with his adoration, 
And, in both the domains, all rumpus is for him.(67) 

His domain is either in the eloquence of the valis (the saints) 
Or in the hearts of the ones who think of him day and night.(68) 

His (devotee's) vision does not capture the strangers, 

His drop does not flow in any direction except towards the godly sea. (69) 

The celestial human is the possessor of both the domains, 

Because, except the truthful Omnipresence, he does not see any 

body.(70) 

Both, the heaven and the earth, are destructible, 
And except his realization, rest is all ignorance.(7 1 ) 

Remember him, as far as possible, recall him, 

And treasure your abode by retaining his recognition.(72) 



3^ fen Pddtd 1 f ie t, 

ft 5 oft »nfr, g% £ <ft fef 1 fbrcr fh(73) 

tra f 3T 5 #3t H3ra Hsl'dy 75^ TTTTS 1- fe^ 1- fh(74) 
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Utf feH #3 § HtTKtf Tuft 5 TTO 7*0^1(77) 

rt f 3^ t $H €T HH5T Uf TP - t 3^ 
^9" €t CF€ 5^,3 HH ¥t CT€ ora{(78) 



Your heart is the domicile of the Almighty. 

What can I say, God himself has expounded like this. (73) 

Your companion and your yes-man is a sovereign, 

But you are following all the virtuous and the lowly-ones for 

benevolence.(74) 

Sorry for you, your life and your stipulations, 
And regretable is your obliviousness and gait.(75) 

Whosoever longed for his vision, 

In his perception, all depicted his embodiment.(76) 

In every painting, the painter radiates, 

But a heretic cannot unravel the mystery.(77) 

If you covet for the guidance in the love of the Almighty, 
Then remember him and just recollect him.(78) 



d ^Ef ! oft §?> t 3^ €t CT€ oft t^f" ^, 
>Jft fe?^ HT%~'fe75 Ti >%W3 oTS- ^Tre 1- t?(79) 
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TTC t§ US* W3T fe»T, fcT few 1 * few ft, 
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£ ta'A^'A 1 ' ^ fe€3ft €T fTTH^7> t, 
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»ft #tt ^ h'tt Tuft (feu - H^fe ^ h*h 

7)Tft')(84) 



0 Brother, do you know what the remembrance of the Almighty is; 
And who dwells in all these hearts ?(79) 

When he abides in all the hearts, 

Then every heart is his abode and shelter.(80) 

When you have perceived that he resides in all the hearts, 
To revere all the hearts should become your ideal.(8 1) 

Remembrance of the Almighty is the only remembrance, 

And the one, who bears not this in mind, feels not gratified.(82) 

The aim of the celestially knowledgeable is the godly awareness, 
And the one imbued with ego, remains detached from the Almighty.(83) 

O, Goya, What is your entity? Just a handful of dust, 
And that too is beyond your control.(84) 



# yd v dd fe^ oftt TIcT, 
ftTc^T 1 fe# s §H # TTtft fe^oP f%HK ?fe»H(85) 
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f^ T ^ira^J >Jff>[3 €t f €t tl89) 

#TT oT^f K^r oT^H Tuft 1 o^|(90) 



The Almighty has created seventy-two clans, 

And among those he gave prominence to the Naji*.(85) 

And the clan of Najis, you may regard, 

As the shelter for all the seventy-two clans. (86) 

Each and every one of them is a pious person, 

And he is handsome, kind-hearted and of amiable-natured.(87) 

They don't relish any thing but the remembrance of the Almighty, 
And they have no other criteria except the celestial recollection and 
prayers. (88) 

Their eloquence is laced with sugar and candies, 

And through every one of their hair, the nectar flows. (89) 

They are devoid of jealousy and enmity, and are above malice, 
And they never indulge in bad deeds. (90) 

(*The ones emancipated from the bondage of life and death.) 



f<T 7T3 fecT W KHT Hfd oCd 5T^ 
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They revere and respect every body, 

And create the affluent out of the indigent.(9 1 ) 

They endow nectar to the lifeless ones, 

And confer existence to the waning hearts. (92) 

They bring greenery into the dehydrated woods, 
And convert the stink into aroma.(93) 

Individually, they all are very tender-hearted, 

Always pursue the godly nature, and epitomise the Almighty (94) 

Learning and literature, seek through their temperament, 

And their semblance gets resplendence from the spiritual Sun.(95) 

Their realm is the kingdom of the humble ones, 
And both the domains are their adherents. (96) 



for HHoflcV €T ^K,^H £ Hfe»F €T §K tl 
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It is a nation of the submissive-ones, and the children of God, 

As all is subject to eradication except God who is stable for ever.(97) 

Their company has turned dust into elixir, 

And their benevolence has affected all the hearts. (98) 

The one who gets once into their assembly, 

Never endures distress till, even, the doom's day.(99) 

The one who could not achieve resplendence throughout his life, 
Radiates like the sun through their company.( 100) 

We are indebted to them, 

As we areboundenby their benevolence.(lOl) 

Thousands like me sacrifice themselves for them, 
And whatever I may say in their praise is paltry. ( 102) 



^ W?i offtr^ f 1 ft, 
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Their glory is beyond description, 

As their temporal attire, is virtuous needing no dousing.( 103) 

Keep faith on them; after all how long is this world going to last? 
At the end your emancipation will be through the Almighty only.( 104) 

Now you constantly relate the anecdotes of the Celestial majesty, 
And follow the one who is leading on this path.(105) 

So that you may achieve your life-long aspirations, 
And relish the love of that magnanimous majesty (106) 

Even an imbecile one acquires the courage there, 
And the drowning one reaches the shore.(107) 

Whosoever is endowed with the recollection of the Almighty, 

Even that benighted one achieves the ability to seek knowledge.( 108) 



Prldd' ^HC^t CT¥) 3 1 U?5 ^\ 31^75 ?>ut\ 
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The one who is not unaware of godly existence, even for moment, 
Deem that one honoured with the crown of reverence.( 109) 

This affluence is not in the destiny of every one, 

Their remedy lies with none else than the celestial healer.( 110) 

Every ailment has its cure in godly remembrance, 

And the posture he keeps one in, one must accept.( 1 1 1 ) 

The pursuit of truth is to realize the perfect preceptor, 

As, without the preceptor, none can achieve the Almighty. (112) 

(Seeking) travellers have countless avenues, 

But they need not follow the way of the caravan (holy congregation).^ 13) 

They always remain vigilantly aware of the remembrance of God. 
Themselves, they are accepted as they toil for the vision.( 1 14) 



U37> nfeare >x% §ift tj Hore 1- ^, 
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He is the perfect preceptor and only He can be, 

From whose expositions, the celestial fragrance radiates. (1 15) 

Any one who presents himself just as an iota before him, 
Instantly, starts showering resplendence like the sun.(l 16) 

That life is worth which passes without hesitation, 
In the recollection of the Almighty.( 1 17) 

The egoism is the domain of the fools, 

And the worship of the Almighty is the criterion of the believers .( 118) 

Negligence, even during the spell of one breath, is like the death. 
May God save (us) from the clutches of the Satan of the hell.(l 19) 

One who remains permeated with his remembrance day and night, 
(He knows) this commodity is available only at the shop of the godly 
adherents.(120) 
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Even the humblest person at their shrine, 

Is more prominent than any distinguished one in this world.(121) 

Many discerning ones sacrifice themselves upon their avenues, 
And the dust of their avenues is collyrium for my eyes. (122) 

You, O My Obedient One, deliberate upon yourself like this, 

So that, My Cherished One, you may become a discerning sage.(123) 

These holy ones have many men as the servers, 

As it is a person's prerogative to render in vocations. (124) 

Therefore, it is imperative for you to become their attendant, 
And never be a burden upon them.( 1 25) 

Although there can be none else to lead you to the Almighty, 
But, even, to think in such terms is profanity. (126) 
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I have perceived that the company of these confidants of hearts, 
Make a speck, earn sun-like resplendence. (127) 

Who is the man of God? The one who acknowledges the Almighty, 
And whose semblance depicts the godly splendour.(128) 

Their association lends you the affection of the Almighty, 

And their alliance provides you with the lesson from the holy book.( 1 29) 

They endow an iota with the brilliance of the sun, 

And turn the dust luminous with light of truthf ulness.( 1 30) 

Your eye is made of dust, but in it dwells the godly brilliance. 
And therein lodge all the four directions and the nine heavens.(13 1) 

Their service is the epitome of the worship of the Almighty, 
As that is acceptable to the omnipotent entity.(132) 
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You may also revel in his worship so that you too are embraced. 
How can every mindless person grasp his worth?(133) 

To recollect him day and night, should be your only motive. 

One must not remain without his remembrance, even for a moment.( 1 34) 

Their eyes are glittering with the vision of the Almighty, 

And they may be in the guise of the beggars, but they are the 

sovereigns. (135) 

That kingdom is that, which persists for ever, 

And remains invariable and pious like the celestial entity.( 1 36) 

They are the embodiment of piety. 

They are the godly offspring and form the fraternity of all.(137) 

They endow honour to all the supplicants, 

And, without doubt, they hand out (celestial) wealth.(138) 
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They turn the paltry ones into the absolute enlightened ones, 

And endow the heart-felt sincerity to the ones with no compassion.(139) 

They get rid of the ego in their inner most, 

And sow the seeds of truth in the fields of hearts. (140) 

They deem themselves as fundamentally humble, 

And whole day remain absorbed in the worship of the Almighty.(141) 

How far could one go on complimenting the godly beings? 
I will be lucky if I could relate just one out of thousands. (142) 

You, as well, toil to search for some apostles; which ones? 
The ones who are dynamic as the rest are all just deadbeat.(143) 

Do you know the meanings of living? 

Only that living is worth, which is spent in the recollection of the 
Almighty.(144) 
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^ora H% €t 3f?5 HTH »f§ WZW oTttf ut, 

ht 1 for fn h^h TTorahr?) ut u hote 1- ti(i49) 



£oT ?> >Jf^TP" (5tT77 t€3ft E 1 ") H^rfew 



The pious ones exist through the mystic knowledge of the Almighty, 
As the bounty of both the domains is available in his abode. (145) 

The essence of living is the realization of the godly remembrance, 
And that is what the saintly beings are.( 146) 

Their recollection is pronounced by all the dynamic tongues, 
And both the worlds are running to seek the divine path.(147) 

All worship the glorious Almighty, 

And auspicious is that reverence and propitious is that report. (148) 

If you toil to deliberate on and discuss the truth, 

It can be directed only towards that Omnipotent. (149) 

The virtuous age has secured such wealth, 

Only through the fraternity of holy congregation.( 1 50) 



Tuft 1 1(1 51) 

ffj&R t?ft fTF (TH-T TTHT-H3T3 t, 
t H^lfen H3 1 ^ tfT d'dlci 1 1(152) 

fet ferr €t few t s fesr u^Tj ^ yar? u w 1 ^ ti(i53) 
ferr fe^ ^ fen dim n?> u^uh few, 

H 1 ^ fH ^ fH^ €t >JfTHT#H U 3fetl(154) 

feXT H*^?^ »f# §K^) (TTT^T) ft, »ft f<T »ffe?>TjT TIcT, 
fTF § f Uf%3^ $H £ fW& ^ ^ #5 ?W TTofl" 
HH*I(155) 

fc^ ^ fHTra 5^ fe^T »TH ^TF^ €"1(156) 



They adore only such play and nothing else pleases them, 

As, except to utter the truth, nothing more to say is their trait.(151) 

In the Hindvi language they are called Sadh-sangat, (the holy 
congregation). 

O, Maulvi, (the Muslim Priest), in fact it is all their description^ 152) 

Their company is accessible only through the benevolence of the 
Almighty, 

And due to his compassion, man's destiny becomes apparent.(153) 

Any one who is blessed with such an eternal wealth, 
Deem that his life expectation has secured optimising 1 54) 

All these are destructible except those ones, who are imperishable, 
And consider them to be the comrades who provide you with the cups 
full of pious love.(155) 

Whatever is apparent is due to their company, 

And owing to their benevolence, the advancement and the bliss prevails 

there.(156) 



fen n§ y^w^ n*H nt - fknn ora£ n, 

fe?) 3n 75^ ^ §H 3% § r^HdcS 1 KH >Jf# H>P7> ni(157) 

€t H3IH fen ftreaft €)■ wvnt n, 

t, ffRnft fH ^ H€3ft tl(158) 

£oTn f ft 1 for €T H£\ 

H 1 * §H Un?> & ftmi'A^'A SSI(159) 

f^ 1 * €T H3TH t% 75St ofhft»T f", 

3 1 * H,H ^ § ^d 1 , fn ffos nt 1(160) 

fell ftTU# W% rftf 1 ^ tTHT^ U7), 

fen f^T 5 (arnHtr) nf hhth new ni(i6i) 

f^r €t Ptltidll €T ^ ?trfa7J TTCoT - n, 

€t H3TH n% €T nfeHH €t ^fttf ni(162) 



All this inhabitation is the result of divine compassion, 

And to forget him, even for a moment, is like seeking the demise and 

misery.(157) 

Their association is the accomplishment of this life, 

As the life is only that, which is expended in his worship. (158) 

If you want to attain reverence for the Almighty, 
Acquire the knowledge of that perfect being.( 159) 

Their fraternity is the alchemy for you, 

So that whatever you desire, becomes proper.(160) 

All those you find hale and hearty, 

subsist on account of their (holy) audience.( 161) 

Their lives are due to the benevolence of the congregation, 
And their association is the proof of godly generosity (162) 



3 1 * H fe?5 feH 1 K3h>F €t 75^ TO H6TCI(163) 

>JfSHH foT t§ §H 3TUH TO^ US* <ft 7)^1(164) 

§H tfW^> §?> foft* 753t, 

foT >>f€^ feu frRF >P75 H3 1- ftw tl(165) 

fen ?5^r ^Tjrt tjf ^ t for wfkd w£ f tft ft*, 

3 1 * H 3WS trtT^'HT TTC UH* ^1(166) 
H e cTH €l ^tTt (TO TtJH tT€U § TO, 

fen zr£ tmr^ ^ iNt nWuf i(i67) 

for 7>TK €t oTtft f§r HH 1 * cT75 f^t t, 

fej f tft tjtnfl" fea^ »ft HTT ^ H$H tl(168) 



Every one needs their companionship, 

To enable himself to unravel the pearly chains from his heart.(163) 

0 you the Unaware One, you are the holder of a precious treasure, 
But, alas, you have no perception of those hidden riches. (164) 

How can you discover that treasure and know 
What commodities lie under that lock?( 1 65) 

For this purpose, you must go and search for the cache's key, 
So that you can discover the realities of the hidden hoard.(166) 

Open that lock with the celestial key, 

To enable yourself to learn the lessons from the hidden book.(167) 

The key of the divine name is held by the pious ones, 

And it acts as the salve for the afflicted hearts and the lives. (168) 



tTC f&TJ qftft foTH % W%, 

S^H £sf ^ tt, fTT iftJT^ ^ >TOor fFrP" tl(169) 
Htft fedd'' nf^fH^ H5T3 t ftr»FI(170) 

HT-T5" foT d"a ^ ftpJl'PdH 7 " f%W TJ'T-TO 

f3T»TI(171) 

€t H3T3 # tT% t #?> TOT fe*3T 

f^T 5 # HTfijTjfr vofTTO f# & {3*H €T fk^ra - tt} 1(173) 
ftTH foTH ^ §7^ £ €^H7> ofa 1 H 7 ^ #H £ $ #tf 

fa»FI(174) 



When such key comes in the possession of an individual, 
Whosoever he may be, he becomes the master of the treasure. (169) 

When the searcher of the wealth discovers the treasure, 

Deem him emancipated from all the worries and misgivings.(170) 

The one who found the way to the beloved's avenue, 

Regard him, O My Friend, as unified with the godly enthusiasts.(171) 

Their affiliation has turned an iota into a moon, 

And has transformed every beggar into a sovereign.(172) 

May their character be impressed with the divine kindness, 
So also their ancestors, and the progeny may be blessed. (173) 

Anyone who had their glimpse, believe him to have had the celestial 
vision, 

And consider him having picked up the exquisite flower from the garden 
of true pas sion. ( 1 74) 



£ €^7T?> oTW €T tiltf'd §1(175) 

fH €)■ 7J5^ WS^" - H^^" «ft fH W fH^ - tl(176) 

fH Ft - few ft' ^ ^T7> oftt U7>, ^ 

€)" few 7T75 ft' fBPX 7 ?) # a 7 ^ f¥#* ^75 B"fe»F 
€F 1(177) 

^^^it ?uft\ for 59" fH €T HtfK i^H UT tl(178) 

ftTH £ feH U377 W% # HHS" 

>TO §H # fO - tfir£ €T Cdol'S' *5% fe»FI(179) 

€T H^H ^H" £ Hfe»F ^Th^S tl(180) 



Their association is the epitome of plucking the flowers from the garden 
of the celestial knowledge, 

And to have their glimpse is equivalent to the vision of the Almighty.( 175) 

It is arduous to describe the vision of the godly image, 

His domination, as well as the creation, reveal his entity.(176) 

Through their generosity I have had the vision of the Almighty, 

And through their beneficence, I have picked up the flowers from the 

divine garden.(177) 

To have a godly glimpse is a holy thought; 

I am just a nonentity and every where his mysterious entity prevails.(178) 

One who has appreciated this perfect word, 

Deem him to have discovered the hidden treasure. (179) 

The divine revelation is an enchanting entity, 

And godly entity is the embodiment of the godly beings .( 1 80) 



€h>T tfte* # fc^ W tTH t^ 1 ^1(181) 

fen f h t s fir <ft ^'Poiti u Hsre 1- ft, 

ftTTnn - ^rf HfTJB' #H €)■ l/ts) - £ HFf^ 1 " tl(182) 

fir cS'dltj frmrsr # rrw 1- fh(i83) 

H 1 * tjV ^ BTfoT^ H^H yd'dd tT^ tl(184) 

f (JT 1 £ F37jT?> T 7T75 »(V § 5¥ O 5 ^ tl(185) 

#TT fe"7 ^3 fHH^7> 
. HTT^t ftf few §TT U^7> pf TT?)I(186) 



They remain in seclusion even in the congregation, 

But in each one's eloquence, their adoration prevails .( 181) 

Only that one can appreciate the enigma, 

Who, with fondness, narrates the bounty of his affection.(182) 

One who has the affinity to the Almighty as a garland around his neck, 
Even that lowly one attains wisdom and prominence.( 183) 

When the passion for the Almighty is your shelter, 
Even, an iota is transmuted into the radiating sun.( 1 84) 

Through their expositions, the nectar of truth is showered, 
And their glimpse, furnishes the eyes with serenity.( 185) 

Day and night, they revel in pious recollection, 

And, even in the guise of worldly garb, they are impeccable beings.( 186) 



f<r fen &z % f 1 t£ ^ h#h^ "U7i\ 

7T3 7F& feu fTT €t ^TF f%W ¥7J 3771(187) 

did Udrf 

f (^t £<jt HTT^ few ifo oTEt Trift 4 ftfHt! 1 1(188) 
oT^ TT7>T(189) 

fir frra - f 1 O"^ 1 Hot wfw^- ttf feirt ts7>, 

tra fc^ § | of€t >Jf^ U?5 75^ ^ HF^tf Tuft 4 ££^1(190) 

ire f^T 1 § IToT £ IToT tff%^ y^ify W fh(191) 

for fK^t w ntfta §H €t CPW ufVdd t, 

fef for fir i{ht3ht fkwr ?>ftr (im?t) w ^did's! 1 

TT7TIC1 92) 



In spite of all this, they are sovereigns, 

And they remain contented in all circumstances. (187) 

Their guise is worldly but their conventions are righteous, 
And none else like them is apparent in the whole world.( 1 88) 

They are determined and adept in their godly recollection, 

And they comprehend the truth, adore it and worship it as well.(189) 

Although they remain in worldly pretence from head to feet, 

You will never find them negligent of the Almighty, for a moment 

even.(190) 

Their body may be a handful of dust, 

But the virtuous Almighty has endowed them with piety (191) 

And this body of dust becomes the embodiment of godliness through 
his recollection, 

Because they are the manifestation of the divine endowment.(192) 



f (JT 1 ^ ttt HH 1 " 7T75 oTW tl(193) 

ire fbr^ § nrftrd fat 1 ?>Hte u ttot# 377? 

Wra 1 €?5H 3T 5 fjjr ^- HHTH few ^1(194) 

fej H% ^3" ©Tj^ ^ H3TH #' t", 

^TF Hd'cS'" St €?5H €t ^fenr^ f%¥ tl(195) 

€)■ H3IH HITS ^Tfe^r ^jj^ 
ftm £ H^fa ^ tTH^ 7T% & ^5 f^Jfrf'st tl(196) 

»f^ft #^ §?> sre" ftf&aft? 

ytirTZt H3TH t§ HTjtfH 1- a^JTT^t ft 1(197) 

K^tT3 T 3^ P"?5 t", 

f^TF ^ £ ftjora t s H% 7TO S ^1(198) 



Their conviction 'is to seek the celestial vision, 

And their protocol is, forever, to adore the Almighty.(193) 

How can every one have such a fortune? 

The eternal wealth is in their company only (194) 

All this is acquired through their audience, 

And the wealth of both the domains is in their acclaim.(195) 

Their association endows extreme benefits, 

The date-plam of their earthly frame, bears the fruits of truth.( 196) 

When would you again have access to such a congregation? 

As only such a congregation endows you with the compassion.(197) 

The aim of the humanity is to seek association with the Almighty, 

As without the acknowledgement of the Almighty, it is severance from 

all.(198) 



ttc H^y w few §h £ frm^?) £ ^rr 0" fcjr»r, 



fH €T feH UTH^ U# »f T 7THT?) <TW S <^'Hd' fTW felF 

flT 7T75H H^TT #' ^fas U fop* 1 )! HftRJFH^ ^HT HTT^ 

H s feddd U ftT»F(200) 

^TF 1 Hd 'cS 1 ' few §H Hfawr ITS W3ftl(201) 

fn £ H^ta )»f^ h^h whot ftmr, 

£ H3TH fe^ §H £ H^S - WHS o!^ fo»H(202) 

#h £ fe?> ^a tr 7P>r ftp»p"fe»F, 
^ feore zft fn Hd'yl tfe»ri(203) 

£ Irn-raiT £ fen fetf Hd'fyd' sfHr, 

fH W ftTfe»F ufe»F ura €t l{n^ W5 U 
f%T»T T lC204) 



When the human heart takes its way to the godly avenue, 

It gets awareness of its temporal entity and spiritual attainment^ 199) 

He gets emancipated from earthly and heavenly transmigration, 
And, like the seekers, he is liberated from the worldly attachments.(200) 

The one who tinged his heart with the godly hue, 
He earned the acclaims in both the worlds. (201) 

The sun, beamed in his inner most, 

As he secured the truth in the association of the godly adherents. (202) 

Day and night, he recollected the name of the Almighty, 
And the divine appellation persisted as his comfort.(203) 

Whosoever was facilitated though divine meditation, 

His deserted abode regained rejuvenation through the truthfulness.(204) 



€t CPr? feoT HUH l*^ 1 " t", 
VtffrTCF q?7. HTT^ £ tTHTfW.HTO »ft 3^ fat' f>{75 
HoTF t?(205) 

ftTH fcT^ £ Ft" feS 1 " oft^t £ #H § tJ'Towf 1 , 
TH ^ U%K H¥ H s #3ft dH'fyi tl(206) 

ferr H^ld ^ h^^¥ tT" Hire GPt? t", 

Utf §TT HT^KlF 1 €t tft^ 1 f# ^TT€T 1 1(207) 

U'dH'fcl flft <ft foTH #H ?T t,fiHddl ?5Et ut, 
ftf UTHH^fl" foTH ^K.ftTTT^ fHWTO 1(208) 

UregUK US^U foTH ?> 1 1(209) 

fHTT 1 £ ftTore £ H^fK€# tl(210) 



The godly remembrance is an enormous wealth, 

And it surpasses all the treasures, commodities and silver.(205) 

Whosoever aspires for the Almighty, the Almighty adores him, 

And, consequently, the godly love affects him as prominent elixir.(206) 

The purpose of this body's aspiration is the recollection of the Almighty, 
However, it dwells in the eloquence of the holy men.(207) 

Only that holiness is worth, which is rendered for the truthfulness, 
What worth is that sovereignty which is meaningless?(208) 

Both, the drunkard and the teetotaller, are aspirants, 
See, for whom that Celestial Being craves. (209) 

The human is that one who yearns for worship, 

As, without the godly pontification, it is all dishonour.(210) 



frTH £ UTO Hfe3Tf § WUS tl(211) 
tt s tTTF?) %-R % tilted £ tJ'd^'cS TT?)I(212) 
WTO ftf U^7> tTftmrH tT^ tl(213) 

^a - £ TrfawTT *f fri>ra7) ora£ u?>i 

tTftp>TH § W f^T tl(214) 

rfe h 1 * fen t - h n% a - ? 1- afe»r to, 

H»TWH (KiTKlf) 3*1 t s TJ^HHT^ 3^1^1(215) 

#>ra #3fr ft, H ^ FT GPt? HftT%, 
fTT fH^ foTH oTH,H »TtT T ^ i Hp^ ?T# ?(216) 



However, apparently only that one is befitting, 
Who has achieved the absolute preceptor. (211) 

Both, the temporal and the celestial worlds are obedient to the Almighty, 
And both the domains are aspiring for a glimpse of the Almighty (212) 

Whose affection is directed towards the Almighty, 
Authentically, he becomes a seeker of the knowledge.(213) 

The celestial seekers delve into the worship of the Almighty, 
And the godly aspirant showers resplendence upon all.(214) 

The reality is that you must linger on as a man of God, 

A disrespectful one faces perpetual celestial humiliation.(215) 

That age is auspicious which is expended in the godly remembrance, 
Otherwise what good is that time, which is spent vainly?(216) 



HW HW3ft ftwT Ow Tjfew t, 

3tT7)' #W3ft wT fawsft W fe£ fett'H fM(217) 

. H^ft t fir >»rtr ftTH # fipjfrt w Ktr^r ttf fo»r, 

WW* 1 Hd'(V" W> »Ttf wT UWS5T §H W ^?5 ift 753ft t^t t(218) 

feTJ fTCF?) »TW fn HUT?) jfS" 7T75 3WUU TTcT, 

UU U% (TTfe) # feH WTft^ few feu& wT U7>l(219) 

H U% 7T75 feoT fkoT foTW, 

fH W WH f H WH7J %JT* 3oT #75 f3T»TI(220) 

U% W HfU %W HH 1- tT^r wT W $H U, 
U% % $H few ift HW § HWM HV Wl(221) 

fu H'P<jy W #3T few HfeoTW t, 
WHF HW3ft W #3T few flT wT HUT? *5£t Wl(222) 



Man is born to worship, 

And meditation and reminiscing are eternal remedies .(217) 

Fortunate is the eye, which has attained vision of the lover's 
countenance, 

As the pupils of both the domains are always directed towards him.(21 8) 

Both, this world and that world, are permeated with truth, 
But true godly beings are rare on this earth.(219) 

The one who has become one with the Almighty, 

Is admired throughout the countries of Rome and Habash.(220) 

To blend with the entity of the Almighty is the godly affection, 
And in the fondness for God, there lies the eternal bliss. (221) 

Under the shade of the Master, he is worthy and respectable, 
And we, under the shade of worship, are seeking his shelter.(222) 



fir H'P-jy t tar f%¥ htt^ ^ a^rr^ t, 

WHF £ #3T fe^ fH # HHjt felTtr TTH(223) 

f<r H'Hjy £ tar few TT^T fijHVTO^ stw t, 

UT§HFU3T 753T€T 1 1(224) 

fn^ 1 fir »fftrrfr toh § f ^d, 

HTft §<r »ffrRft H3TH = £ "feri'^'A 1(225) 
flT TTftl^ feoT H^tT f3T»H(226) 

fn cth ot 1 (^rfenF)^ H^rfettP - ti(227) 



£ €^r?7 ht 1 wire <r£ 

# era HTgytF €t H3TH & WT^ U ^1(228) 



He, in the footsteps of the Master, is the sovereign of the universe, 
And under the shade of the worship, while meeting him, we remain just 
the supplicants. (223) 

He, in the guise of the Master, helps us all to subsist, 

And through the worship alone we come to know of him.(224) 

Throughout the ages they strove for such (godly) fortunes, 
And spent all their lives aspiring for such company.(225) 

One who attains just an iota of such (divine) affluence, 
Ultimately epitomizes a radiating Sun.(226) 

Except that celestial entity, all is dereliction. 

And the godly recollection is the wealthy possession of the blessed 
ones.(227) 

The glimpses of the godly vision are gained, 

Only if the congregation of the holy men affects one.(228) 



^ sra w feor u^s - ^ fro few ura sra fn^, 

3^ §H W ^W 1 ^ ^ 3oT F% ift ffe HX 1- tT^ t" 1(229) 

h s^t wt nru f f^rf^ ft, 

fH £ Ktf# f 5 W "k^ ft 1(230) 

for H3 1 fT-Rra 1 »r§' BvfTr^r wT hhth wT t - , 

^H- W fwW Ft" H3IH feof ^ ¥*5H tl(231) 

^Ft ^ fc^ HT^KtF yjf^TT^ ^oT^ Tuft 4 , 
ire H£ ^ ff s 3oT U# W 7)^1(232) 

ttre feu ^ F> tT^ W <T?>, 

f^W f<T €TF Hd'cS 1 ' 75^ UTHTT U7>l(233) 

#TT »n^)- »TO CT¥ feu tfUFW 37)1(234) 



Even if one word of truth secures abode in the heart, 

Then, through the root of each hair, the veracity will prevail.(229) 

Whosoever puts himself on the godly path, 
Gets the celestial resplendence on his face.(230) 

It is all the benevolence of their association, 

As the divine company is a magnanimous treasure.(23 1) 

Nobody knows the state of those holy men, 

Because not all and sundry can get an access to them.(232) 

Apparently they seem to be the embodiment of the Almighty, 
But, in fact, they are the sanctuary for both the domains. (233) 

In spite of performing their jobs, they are not restrained by their work. 
As they expend their ages in the remembrance of the Almighty.(234) 



>JfTT75 t¥u Ifa fe»F?ror ?Ttf s ^ t=fn ^ TT?7I(235) 



f^T 5 ^ fewTdd'A H s 1(236) 

£ fUttrfottF €T H3TH feoT JT*ffTTH t", 
VtffrTUT EWH »T# #5T HtT3T § £st fen 1- , 3TK 7)^1(237) 

»TU HTTH f#t »ft ^tt TT?>, §■ ftTH £ 
f €T H3TH sft^t, fH £ W 1 ?fe»rfet ufe)-|(238) 

ftTH toTH £ »Rj£ »TH^ § US 1 ^ few, 
Htff §H # €T KW ^3" fo»m(239) 



fe^T Him ITH FtT fcidtd' f toT 3% fet tl(240) 



They consider themselves to be as humble as an ant, 
Although, they possess the might of the dreaded elephant.(235) 

Whatever you observe around, gets overwhelmed by them, 
As their splendour is beyond any scrutiny.(236) 

The congregation of the godly lovers is a superb blessing, 

And such wealth and generosity cannot be affected by any worries or 

sorrows.(237) 

They, themselves, are lofty and magnanimous, 

And whosoever revels in their company, is highly acclaimed.(238) 

Deem one who has recognised his roots, 

to have attained the path of the worship. (239) 

Both this earth and the heaven are diffused with the pious existence, 
But this temporal world is running around to find 'where God, Almighty 
is.'(240) 



$oC3 »fV % t/ltd'd # tffcr WE, 

fe^ H ^ fe^HF,§TT €T €^T7) <ft £#3^1(241) 
v*% §H £ H€3ft ^ VKttW era fe»TI(242) 

fen »toto ^ ^Hutnl' »Fra" tar fov^rf^r t, 

»f^xft' ^HT-^rat £ W3T W3T f%# s ^ £ & f ^i - 

1 1(243) 

fir fen h t t3 t €T H T ftrH fexr ftf fu 

. HPdoI'd »f# fHtTf¥»F TTfe ffi ^ HrP" 1 1(244) 

f<T Sfr H T ftTH ^ fU t # fft €T ^oTK ft, 
ftre 3 s 0"^ 3oT ^ t€3ft Tft §H f 1(245) 



€t H€3ft oTfeH 1 1(246) 



If the eyes get focussed on the godly vision, 
Whatever becomes visible, itis celestial glimpse.(241) 

Whosoever saw them (the holy-men), deem, he had godly glimpse, 
And he had perceived the way to worship. (242) 

This affection for the Almighty affects in strange ways, 

As, through each element of such fondness, godly splendour is 

showered.(243) 

He is the master of this illusion as it is his own image, 

And through the supplication and obeisance only his worship becomes 

meritorious.(244) 

He himself is the embodiment of the Almighty, 

And his meditation flows through the entire human body.(245) 

The masters attain honour through the Master, 
Consequently the human being should persist in worship.(246) 



"3% f€3ff %S HHH ^ 13 tl(247) 



€t H^Hft ofTfeK 1 1(248) 

f feH ?55t fH H s KTT fo»T t(^d Q - ftpJT tf) 
€)■ tf 1 ?^ f = ^H t 1 KIT K3" fe»F tl(249) 

^cft»T €t €75H 7T€T d'T-JS ^75t Tuft 1 , 

(feH *5^)f fkcT stf" 3+ ^5 »FU£ »TU § K^l(250) 

tT€ fe5 €t CT¥ ?foW, 

fe^ flT IToT Udsldtfdl'd ft' Sre" ^tf 1(251) 

3^% §• g*g ftft fejT(# fet §TT 

fet)?(252) 



The master's trait should be the admiration of the Master, 

As only through the godly achievements, the Spring is savoured.(247) 

The Master's praises are eternal, 

And the man's meditation remains dynamic for ever.(248) 

You have turned your back on the Master, 

Because under illusion you have renounced him.(249) 

The temporal wealth is transient, 

And, therefore, may be momentarily, divert your attention to the 
Almighty.(250) 

When your heart is permeated through the remembrance of the 
Almighty, 

How can That All-provider stay alienated from you. (25 1) 

If you remain oblivious of the celestial consciousness, 

O, the benighted one, what alliance prevails between you and him?(252) 



#H €t CT€ f^53" § € 4 TTS' ^fr tl(253) 

f H ^ CT€ § f 75 ire €7jT 1 1(254) 

H 7 * H feu - §HU %^ tTife? ^fr ^¥^1(255) 

h fen t s anjt, fwra ti(256) 

€t CT€ fHTF TT^r f^H i{H7) Tuft 4 IT Hore T l(257) 



fcT^ #3t ^31 U77 fej TFfi ^U" feU'QVl t" 1(258) 



His recollection is the remedy for the agonies of both the worlds, 
And his remembrance is kindly light for all the forgetful ones.(253) 

Reflecting upon his name is imperative for all, 
And reprehensible is one who disregards him. (254) 

O, Almighty, endow this man with such vigour, 

That he expends his life imbued with your worship.(255) 

That life is worth, which elapses in remembrance of the Almighty, 
And the one passed without him is just dissipation.(256) 

There is no purpose nobler than the recollection of the Almighty, 
As, without reminiscing God, our mind cannot be satisfied.(257) 

There is eternal happiness in the recollection of the Almighty, 
And how lucky we are that this is leading us on a kindly way !(258) 



5T# S fir ^h(h^) wfw" few 1 few ^H^t t, 

fe^ fecT ftmi'A^'A Tft fHEoT FhTO €T H^t tf^ 1 tl(259) 
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3^ t §TJ H3TH,ftTH # fkzt § ttfoTTTfa HS* fe%T, 
»ft Tra A't/lij § H^TT H^r fe3 T I(264) 



Although the Almighty abides in all the hearts, 

Yet only a discerning one becomes resolutely faithful.(259) 

Perception of the learned one only is worthy of Gods' vision, 

As only an erudite person person can perceive his mysteries. (260) 

Always remain in the assembly of the holy ones, 

So that you can achieve emancipation through his benevolence.(26 1) 

Whatever is visible, it is through their audience, 
As this body and the soul, are all his being. (262) 

The pupils of the eyes are glittering due to their association, 

And, through their assembly, the dust of my body has turned into a 

flower-garden.(263) 

Blessed is that congregation, which has transformed the dust into elixir, 
And every humble one into an intelligent one.(264) 



im fS7i Prldd 1 fH €t CT€ feu HrtT^ 1 t, 
fH 75^ K?t, >»rt H^'dd fF^ 1- tl(265) 
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Every minute and instant, which one spends in reminiscing him, 
For him it is turned into a pearl, a garnet and a diamond. (265) 

All these worldly diamonds and garnets are destructible, 

Only the godly recollection is the most precious for the human 

beings. (266) 

Do you know, what the attributes of the godly adherents are? 
They are emancipated from the bondage of life and death.(267) 

They cannot survive without the worship; not for a moment even, 
And they wave their divine flag all over the nine regions .(268) 

They aspire for the welfare of the whole universe, 

And endow resplendence to all the embellishments. (269) 

For the godly adherents, the divine remembrance is the adornment, 
Because the eyes of the godly devotees are filled with the pearls of 
celestial splendour.(270) 



§7^ ^ H^?7 rfr?77 ^ ITO 377, 

rfte fire ^ W *fe^ tl(271) 

f^T 1 €T HW7> ^ ^5TK €T €W 3tf£ 

f^T 1 €T fecT H^H ^ €t CF¥ feTT 1 Tuft 1 f>>o<<ttt!' 1(272) 

fen ^cft HTT^ 1 " f 1 1(273) 

PiHdd' ^ # & ¥HS fk^ Hfe»F, 

WS tTt^t t)l(274) 

^ ETC HHt >JfH^r »fTVfT (y^-) g^r t, 
3% £ fw?> t s fw €rft ^TtT (% HTT?))t s KoTH 
1(275) 

few 7? €t iffi feu #7^ <ft KoTHt tl(276) 



Their discourses are the means of worship for eternal life, 

And on their tongues, always remains the recollection of the 

Almighty.(271) 

Their articulations epitomise the celestial authority, 

And, even, one breath of theirs does not transpire without godly 

reflection.(272) 

They all aspire for the godly glimpse, 

As this world is the Almighty's flower-garden.(273) 

The shadow of the one who won the fraternity of the godly devotees, 
Is of those more auspicious than the shade under the spread- wings of 
the bird Huma.(274) 

Deem the godly recollection as the surrender of the self, and 
Except celestial love in the heart, as liberation from all others 
(attachments) .(275) 

To get the emancipation from one's own self, is the real deliverance, 
And to submit the mind in the godly love is the real deliverance.(276) 



ftTH foTTt £ fTB ?TO fTO W few, 
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Deem the one who fell in love with the Almighty, 

As leaping through all the nine heavenly domains. (277) 

The company of the devotees with hearts engrossed in celestial love, 
Is an elixir; but how can that be your destiny ?(278) 

Both, the heaven and the earth, are in predicament, 
And being in a dilemma, they are perplexed.(279) 

Any one who possesses godly and pious aspiration, 
Must receive eternal knowledge from his holy guide.(280) 

The celestially enlightened ones lead you to meet God, 
As they have secured the nectar of immortality. (28 1) 

This is the eternal achievement for an enlightened one, 
This fact is well-known and acclaimed universally.(282) 



ftptf'cS^'cS, U*T# in* §H TJ~U TTW fttW U%>ft, 
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f3T»T T l(288) 



The self -realised, enlightened, and affectionate devotees, 
Forever meditate upon his name.(283) 

To recount the godly name is their worship, 
And eternal prosperity leads to his path.(284) 

When the eternal prosperity displays its semblance, 

Deem that, you belong to the Almighty and the Almighty belongs to 

you.(285) 

If the heart is silhouetted by the godly shadow, 

Deem that the thorn of the separation is eliminated from the core of the 

heart.(286) 

When the thorn of the separation goes out of the core of the heart, 
The heart's chamber is inhabited by the Almighty's existence.(287) 

Like the drop of water which falls into the river, 

And submerges into the water, (the godly beings) seek the godly 

rapprochement. (288) 



fH fu# s f<T fH f »fa Tuft 5 d 7ToT€ T l(289) 
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Once when the drop amalgamates into the river, 
It does not remain subject to separation. (289) 

When the drop flows towards the river, 

It perceives the value of its independent identity.(290) 

But when the drop accomplishes the eternal fusion, 
In reality, its desire is fulfilled.(29 1) 

Then the drop declares, 'Although I was just a drop of water, 
Yet see how much I have assessed the magnitude of the sea. '(292) 

If the river, very kindly, has accepted (drop) me, 
It has merged me into its own self .(293) 

Then it (drop) emerged out of the vastness of the river accompanying 
the waves, 

And in form of a wave, it supplicated the river.(294) 



£ft 3^ 7T3 H 7P75 fk?5 ftl>»r, 
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Similary, the human-being who blends with the Almighty, 
Achieves perfection in the avenues of worship. (295) 

The wave and the river, although, seem amalgamated into one, 
Still variation in between the river and the wave is conspicuous.(296) 

I am just a wave but you are unfathomable sea, 

And there is as much divergence between us as between the sky and 

theearth.(297) 

Although I am obscure, I am endowed with your benevolence, 
Because I am still a wave in your pious creation.(298) 

You need the congregation of the holy men, 
Above all, you just secure them (i.e. waves). (299) 

The perfect creator appears in his creation, 
As the creator dwells in his own creation.(300) 



wtt feor fkor zr£ u# <r?>, 
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The creation and the creator are fused into one, 

And the pious ones, forsake all in their entirety, except the Almighty, 

.(301) 



Then, you too, O My Friend, will have to decide, 
Who the Almighty is and who youare.(302) 

If you have got blended with that divine entity, 
Except his worship, utter no other word.(303) 

As, all there is, it is due to meditation upon him, 
Without his worship, the life remains a dishonour.(304) 

The Almighty, too, has proclaimed (for us) to revel in the worship 
And any one who becomes his devotee, achieves the bliss. (305) 

Who so ever claimed, 'I am the Almighty,' 
Sharah* put him like Mansoor on the gallows. (306) 

(* Islamic code of religious conduct.) 
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Infusion in the godly ecstasy, keeps one conscious, 

And for the enlightened ones, even sleeping is realization.(307) 

In actuality, the disobedience is repaid for its doings, 

But it is the submission, which leads to the kindly light. (308) 

If you have epitomised the Almighty from head to feet, 
And want to merge into that unique entity, (309) 

Adopt the way of worship, 

Become his serf and keep walking in your avenue.(3 10) 

Under all circumstances regard him as present, 

And deem him omnipresent, and as observing all.(3 11) 

On the route to the Almighty, there is no other lesson except to adore 
him, 

And for the godly searchers, there is no way except to remain in his 
will.(312) 



€t CT€ H^r HPdoCd 3^U^ fedd^ «JcTI(313) 
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The seekers of the Almighty forever remain in submission, 
And they always sojourn and stroll around in respect.(3 13) 

What does an impertinent one know about his way, 

As the disrespectful one can never envisage the Almighty ?(3 14) 

A disrespectful one can never find the godly avenue, 

And no forgetful one has ever found the righteous way.(3 15) 

Only respectfulness shows the way to the divine domain, 

And the disrespectful one remains devoid of the celestial 

benevolence.(316) 

How can a disrespectful one realize the godly avenue, 
Because he is condemned through the divine curse ?(3 17) 

If you take protection under the umbrella of the devotees of the God, 
You will be imparted respectful assignments.(3 1 8) 



Hdd'd Tfhs - fet »T £ Hdol'd ^ frrfw %T ^ H 1 ^ 
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The disrespectful ones approach this place and become the teachers of 
honour. 

Here, even an extinguished lamp endows light to the world.(3 19) 

Oh, My Almighty, shower the knowledge upon every impertinent one, 
So that he may expend his life in your recollection.(320) 

O, Being if you relish the taste of godly reminiscence, 
O you the Virtuous One, you will become immortal.(321) 

Deem this body of dust as everlasting, 

Because his love has taken abode in this fortress. (322) 

The godly fondness and enthusiasm are breath for the soul, 
And his remembrance is the treasure of faith and belief.(323) 

See, how the godly yearning dwells in each heart, 
And how can he take lodging in the house of dust.(324) 
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But when the fondness for the Almighty comes to your rescue, 
Deem the everlasting wealth falling in your hands.(325) 

The dust of his avenues is collyrium for your eyes, 

And, for the enlightened ones, such dust is superior to the royal 

crown.(326) 

In the light of truthful consciousness, 

The temporal wealth is not a perpetual commodity.(327) 

The meditation upon the Almighty is ever imperative for you, 
As the godly worship keeps you dispassionate.(328) 

The enlightened ones are imbued with the celestial knowledge, 

And the yearning for the godly awareness is strewn in their blood.(3 29) 

The shelter of the godly affection is resolute, 
Though every rise has its downfall.(330) 
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The fondness for the Almighty's wonders is eternal, 
Alas ! an iota of his affection could be gained ! (33 1 ) 

The one who achieves (even an iota), becomes immortal, 
As, verily, his aspirations are fulfilled.(332) 

When his expectations bear fruit, 

A speck of the godly fondness inhabits his heart,(333) 

The nectar drips from each one of his hair, 

And the whole world rejuvenates through the aroma.(334) 

Fortunate is the man who achieves the Almighty, 
And renounces everything except him.(335) 

In spite of subsisting in the worldly guise, he is imperceptible, 
And, like the godly-being, he likes to remain obscured.(336) 
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Apparently he may seem to be a slave in the handful of dust, 

But, internally, he remains permeated by the company of the 

Almighty.(337) 

Visibly he seems to be engrossed in the love of wife and child, 
But, in reality, he always remains bonded with the Almighty(338) 

Seemingly, he appears to be absorbed in greed and voracity, 

But his innermost remains chaste with the godly reminiscence.(339) 

Presumably, his attention is diverted towards the camels and the horses, 
But, his inner self is indifferent to the worldly affairs. (340) 

Overtly, he may have an inclination to gold and silver, 

But, in fact, he abounds (celestially) in water and land.(341) 

Slowly and steadily his innermost becomes apparent, 
He develops like the box of sweet aromas. (342) 
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TT€T siftolti ' gfrer 1 1(348) 



Internally and outwardly he achieves harmony, 

And both the domains become obedient to his commands. (343) 

Both his heart and his tongue, are strewn with divine retention. 

The heart is transformed into a tongue and the tongue into a heart.(344) 

The divinely accomplished ones have expounded, 

That godly beings remain happy and prosperous in celestial 

recollection.(345) 

The dominance and prominence of the True Being is honourable. 
I pay my obeisance to the travellers proceeding on this path.(346) 

The way-farer progressing on this course, has reached the destination, 
And his mind has achieved the awareness of his conquests. (347) 

The godly beings just need his reminiscence, 

As the cup of godly fondness, when full, always overflows. (348) 
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The dominance is the prerogative of the True Lord, 

And that Lord has endowed brightness to this, handful of dust.(349) 

The passion for the divine remembrance bestowed upon him the honour, 
And the godly fondness enlightens him on all the secrets. (350) 

Then this handful of dust sparkled through his recollection, 
And in his heart the divine love radiated.(35 1) 

Let us sacrifice ourselves for that Accomplished All-powerful being who, 
With a drop of water, transforms this dust into a glittering sun.(352) 

Let us sacrifice ourselves for the dust which became luminous, 
And, which was endowed with such a benediction.(353) 



Applause, for the nature, which bears the godly fruits, 

And which has bestowed the power of eloquence upon this handful of 

dust.(354) 



H'«l£ ffT »fV f 1 Prldd! # f €T tl(355) 
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The divine reminiscence is the accomplishment of this life, 

And we adore the vision, which is captivated by the veracity.(355) 

How auspicious is the heart, wherein lies the fondness for the Almighty ! 
In fact it becomes paradigm of godly affection.(356) 

Fortunate is the head which paid the obeisance on the righteous path, 
And, like the pole-stick, took away the ball of kindness. (357) 

Felicitous are the hands which transcribed his admirations, 

And propitious are the feet, which passed through his avenues.(358) 

Virtuous is the tongue, which revels in his name, 

And tender is the heart which remains in his meditation.(359) 

He dwells in all the parts of our body, 

And the affection for him is permeated through each male and female 
heart.(360) 
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All the desires and aspirations are directed towards him, 
And euphoria for him is enshrined in every hair.(36 1) 

If you want that you may hold the celestial knowledge, 
Sacrifice your life and unify your existence with his being.(362) 

Sacrifice for the True Lord, whatever you possess, 

And for a moment pick your crumbs from his dining-place.(363) 

When you are satisfied with the awareness of his true knowledge, 
Obviously, your objectives are fulfilled.(364) 

When the sun of the celestial cognisance confers just a speck of its 
resplendence, 

You achieve the fruit for your whole life,(365) 
Your entity, then, exhilarates and glitters, 

And the godly eagerness earns you adorability of the people.(366) 



ftTH foT^ § fffi fBP>T7> W W§ OrT IT fcJTW, 
H 1 * fH ^^tft fe^ % 3l£ 1(367) 

fen ftf ir£ tTtT 1 ^ f%# s >>T^H th? JjpVH 3^1(368) 

ft HTO W^ST TJ^ KH) - U7TI(369) 

h ^ ^ f fe^ wii'-w, ft K&3$ 

t§ feH ffwH tTtT^ f¥# s WUS U ^3^(370) 

HT 1 H f fTT 1 UTH S »fftTUT HoT WXf? oT^ h£'|(371) 

3" era TO W TTW HoT # 3^ U^UH IT fcJW 1 , 

H 1 * fec^s) - H3TH €t HtffijTJ t§ Ff^ WT^ ort3ftl(372) 



Whosoever develops the godly affection, 
Through his key all the locks are undone.(367) 

You, as well, open the lock of your heart, 

And from this hidden treasure acquire untold amount of the wealth.(368) 

Therein, there is abundance of pearls and diamonds, 
And in your lot, many royal gems are writ.(369) 

O you the Honourable One, whatever you may desire, 
It will be available to you from this infinite treasure.(370) 

Go, and gather round the godly enthusiasts, 

So that you can acquire such celestial fondness. (371) 

If you perceive the true attachment for the Almighty, 
The benevolence of their company will enliven you.(372) 



w^ 1 w% Ptift 1 ' few #' frr^ 1 Tfo ^s - ?>Tfr, 

tra H 1 ^ ta'A^'A'" ^ »FU^ fk$TJ f ^ U^t 1 1(373) 

frr^ fn % wvt % Us aM 1 Tuft 4 t*5^i(374) 

ttft flT fktn^T 1 ^31 HI75t 3T?ft 1$h£ 1(375) 

#h ft en? sre^ dPoa, 

»ft €TF Hd'cS 1 ' £ tTcTH K^7> #' HcTS U tT^I(376) 

$ocz fen h^t tr TPf fkw tp#, 

H 1 * ^tT oTtT £ HtfTO U% t TPSI(377) 

# TP% M>Jo!d 3^ t HTOH d TPS, 

H* 1 HW f<T H*# foWtS^'cS t TPSI(378) 



Although nothing dwells in all the hearts except the Almighty, 
Yet the truly enlightened ones have their unique lofty status. (373) 

Godly state is not discerned by any one except the knowing ones, 
And the illuminated ones do not utter anything except reciting his 
Name.(374) 

Even the kings relinquished their sovereignties, 

And went round like mendicants through the streets. (375) 

To enable themselves to remain imbued with the godly remembrance, 
And to attain emancipation from the cycle of birth and death.(376) 

If one meets a guide on such a path, 

Then all the purposes of sovereignty are fulfilled.(377) 

If all the (armed) forces become the seekers of the Almighty, 
As a matter of fact, they all will achieve edification.(378) 



H* 1 f<T feH HTOTtf faf 1 KTT K#?(379) 
H% W HttT H frJW rjt few ¥h=T 

h ocz w frr>ra7r t^ 1 * ^ few fesr nfe", 

fTT tT^f Hlf3 # VTcft gT^THTTr n tTCI(381) 

f?r # in #k few 1 Tfe wr nahft ttfrfwT ft\ 

^Ht fTT 1 wT H3TH wT HaTtft <T?5 H^tftw U tT^ tl(382) 

H era U^?7 TTfeaTf # fc^ I TO feV f ^t, 3T 
(TT-T f^T 1 W H did ii' H T UW~fi T 3^(3^, t^' § ^3" tft 
Wlf3t >>FU# flft Wf^lftt tTtWT)I(383) 

ura 1 few wT D 1 , 

vra fHTF HfH3Tf £ WT&tfr' § UW Tuff 753^1(384) 



If the traveller discovers a guide on that Path, 

Why should he decline to accept this sovereignty.(379) 

If the seed of truth is sowed into the garden of the heart, 
Then the veil of ignorance is lifted away from the core.(380) 

If the godly meditation lodges in their hearts, 

They possess the diamond-studded eternal throne.(38 1) 

Through their every hair, the aroma of the truthfulness is emitted, 
And every one is invigorated by the fragrance of their company. (3 8 2) 

Their bodies would not renounce the divine name, 
Had the reverend preceptor shown them the way.(383) 

The life's nectar is retained in the inner most of the heart, 
But, without the preceptor, the world cannot know it.(384) 



H 1 * d »TCtTC! I H3I75 foTf s t'?(385) 

tre 1 feH H^HT #' tTO fFU f%t) T ^ T H 1 ^", 
HT 1 t§ H3TH uf ^Sre WUS TJ W$W\(386) 

^ UT fW3T f££ 3771(387) 

U3?> ta'A^'A £ tut 1 3^ U7>, 
HT 1 fcT f<T H# § WVH 5T^ $51(388) 

t^F'Tr^nr 5 fegr^r £ ygr f^^r ^ 1(389) 

TTH 3^ TETT ft foT w f 3", 
HT 1 H f Wf H^H BTfoT U# s |(390) 



That true entity is nearer to you than your own aorta, 

Why are, you, the Ignorant One, roaming around in the jungles.(385) 

When the torchbearer of this road becomes your avenue-leader, 
You will attain the solitude inside the congregation itself .(386) 

Whatever they possess, 

They abdicate just in an instant.(387) 

They follow the perfect knowledgeable one, 
So that they can achieve the true being.(388) 

An absolute preceptor converts you into a perfect saint, 
And fulfils all your aspirations.(389) 

The truthful criterion is that you embrace the divine attribute, 
So that you, too, can shower resplendence like the Sun.(390) 



U^r Hfe^If t^ - Hd'fed' ora^r 1 1(391) 

^aC3 'feH ^TT tT WE f>TO H^, 

HT 1 t£ = »TV£ iJf?? <ft 3% U^oT^ W HTO KH 1 ^ f>TO 

tT# 1(392) 

ftTH f5rft § ugr Hfsare' fkw ftp>r, 

fH £ ff#~ f^W7 €T ffH §H £ ftra # fF%T|(393) 

>Jft Hftp>FH >JfK^ 11WUF3 oT^^ 1 1(3 94) 

WP7> fH # JJoCH % U7>, 
tt s WT7) §H #' ^^t" tT^ TT?)I(395) 

»nro mfdH'tS ^a - s 1- ww ftp>r?7 1, 

towF § wra 1 €?5H nru^r tfg- ^trf 5 ^- fh(396) 



The true God provides you sweetheartedness, 
And the perfect preceptor helps towards that.(391) 

If you come in contact with a leader on this path, 

Through your insight alone, you can find all the commodities.(392) 

One who comes across the perfect preceptor, 

The latter puts the crown of true wisdom upon his head.(393) 

The true and the perfect preceptor unravels the godly mysteries, 
And the seeker achieves the celestial wealth.(394) 

Both the worlds are under his command, 
And both the worlds are devoted to him. (3 95) 

The true obligation is the truthful godly thought, 

And to the enlightened ones, the eternal truth is revealed.(396) 



ST 1 HHt §H £ WRT tfte?7 €t Utft tranjH ora ?5Etl(397) 

f TT 3T 5 ura f^g f TTrT 75^ (h(398) 

tT€ fTT #H #H t 1 t, 

f fH § ?5%S ^ TO fet t'?(399) 

ftT# s tf^fF w^w 5 nroTTj ftra'wKorer fh(400) 
t^for 1 t?>»F wzfyyr vxV tire ^ fir ift 

ffe fira 3% ^ TToTH #75^ 1 1(401) 



H^t HH^ £ §^ ITO #7j?7 1 1(402) 



When one recognises one's Almighty, 

Deem him as the one who captures the celestial riches. (397) 

He dwells in your heart but you are searching around, 

And he dwells in your abode but you are running towards Mecca, the 

Muslim Holy Place.(398) 

He is depicted through every hair of yours, 
Where are you running outside in his search.(399) 

In your divine heart, celestial resplendence is shining, 
Just as the glittering moon is shining in the sky.(400) 

Through your tear-filled eyes, only he is worth beholding, 
And your eloquence proclaims the godly command.(401) 

Your body is resplendent with the godly brilliance, 

And even the whole universe is glittering with his magnificence.(402) 



f >JfTlf# (>Jf€^) t s sMPoI^ Tuft 1 , 
feT Vh f »TU# oTW 5 ore^ <ft t^77 fh(403) 

fir fett'l tTtTH tffer ^ h^k ITZf ore^r tl(404) 

t f fe5 €T >TOor trt'.^or H^rf £ ^'1(405) 

its 1- r^o 1 , 

fetf 75Et f HF U^FTT?)- t^ 1 fo<FI(406) 

tft" oft" 31*75 ftl TFW HHre eft #H ?5Ft" ^^IT t", 
for »fTTH T ?> »ft »T5rTir,TT5 U^TJ^ TT?7 1(407) 

fETJ »P7TK T 7> #H £ ^S 1 ** feH ?5ET WHF <J, 
toff' ff flT 3% £ grf £oT <h(408) 



But you are not aware of your own self, 

And remain in predicament on account of your actions. (403) 

The perfect preceptor can endow you with godly realisation, 

As he effects the dressings upon the impairments of the (celestial) 

segregation,(404) 

So that you may join the fraternity of godly compatriots, 

Enabling yourself to secure your heart and embracing kind 

heartedness.(405) 

All your life you remained in the search of the Almighty, 
And that kept you in dilemma through out. (406) 

Not only you but the whole world is in perplexity, 

And so are the heaven above and all the four regions. (407) 

The heaven above is revolving around him in an ecstasy, 

Because, due to celestial fondness, it has attained kind heartedness.(408) 



ftT# s w cffa fn § arcfr arefr fe^r# tt?> i(409) 

ire fn<r(Trefa)f}f^ w# fenfenr ti(4i0) 

tTC f^75 few £ ft% H^U £ »TU^t nfToT^ hV, 
H 1 * d H 1 ^ W% % W3T3, tTH # B 7 ^ ^ ?U 

3^1(411) 

TJ% W H^U uf" TT*# £ (TT-T tH" fTHJ 1 ?) ft, 
H% # fw$'# s >Hf>[3 lft|(412) 

fir ftm § ft s ure ura ^s^t for, 



# ^ ftf d'Jlti 1 f , fn s^wus t fr^ t{(4i4) 



The people of the world, are in amazement about him, 

Just like the mendicants who roam around in the streets in search for 

him.(409) 

The sovereign of both the worlds is in the heart, 

But the body is smeared with the dust and water. (4 10) 

When the true godly entity established its place in your heart, 

O My True Celestial Devotee, your whole being was elated through his 

fondness.(411) 

The entity of the true one is the mark of true name, 
Relish the true nectar from the love of the true one.(412) 

The one whom I have been searching at various abodes, 
Suddenly I found at my own abode.(413) 

This is the benevolence of the true and perfect preceptor, 
Whatever I desire, I gain from him.(414) 



few €t fen H^r? feTF §rr h* fert ^ ugt ?)# nnt, 

fewt § TJ r U\ €W3 U^nfH Tuft 4 t^"K415) 

3Tf fe?F ifo foT^ W tFU TP - oT^, 

W TTfeHIf Tft H 1 ^ n% ^ U? 1- £ HoreT 3" 1(416) 

U^f W Hfibjf oft 1 foT^ § ?(417) 

fH Vlfe v dd U^TSM 1- # few ¥t oTHTjT u^t 5^ fW3\, 
f H £ ^ Il£ fetf § Hlffe>JfT|(418) 

W HfeHTf Ut €)■ WTO t, 

fef s H f<T tfT few »f# tTT?) § Htf mfTJ'Z 1 1(419) 

ufw 5 3*, d few, f >Jfnj£ »Flt % fkz 1- 

3^ H §H Ft" 3TWT ffg - TT%r gT^j fnw 7^1(420) 



But for him, the inner aspirations are not fulfilled, 

As every beggar cannot acquire the royal riches. (41 5) 

Except the preceptor, bring not any name on your tongue, 
Because, only the perfect mentor leads you to the Almighty. (4 1 6) 

Although every entity may have many preceptors, 
But the perfect mentor is rarely accessible.(417) 

That Almighty, the pious one has fulfilled my ambitions, 
And endowed consolation to the detached heart.(418) 

The attainment of the perfect preceptor is the divine achievement, 
As he is the one who procures solace for the mind and the body.(419) 

Above all, O My Mind, you liquidate your own SELF, 
So that you can proceed on his avenue of veracity. (420) 



£ora f U^?> Hfe3Tf iFf t H^, 

H 1 * Hffr^'lft f fWrf fe5 €T HTWoT WS H T ^ : |(421) 

ftTH foT^ # >Jfn^ >JfTlf § Tuft 1 fHZrf^fr, 

7> fH § #3r"f s ttt^' Tj^ft 1 5^1(422) 

H g» t, flT ura few <ft 

f fe?5 €t ^3)" o^.ftpjfT?) fe£ %g ^1(423) 

TTC - U377 HfeHTf gr^j felfT§ ut, 

h 1 * § grr t s {u^ h^Vo^ t ^^1(424) 

fioH few ^W W#, 

H 1 * #t #K #K ft# s ^H" {# (TH-T} €t W3T U%l(425) 

| tJH^ t grH* 4 >Jf^f7J»F f# fif^ VFI(426) 



If you get the acquainted with the true mentor, 
You will, easily, master your mind.(42 1 ) 

The one who did not relinquish his ego, 

He was not acquainted with the mysteries of the Almighty. (422) 

Whatever there is, it is in your own abode, 

Roam around in the meadow of your heart as the seed of knowledge is 
lying there.(423) 

If the perfect preceptor becomes your path-leader, 
You will attain the true knowledge of the Almighty (424) 

If your mind leads you on the celestial path, 

Every hair of yours will shower the godly name,(425) 

In this very world your wish will be gratified, 

And you just disregard worries and the misgivings of the world.(426) 



3% Htffa 3 s oT^T ?Hf Tuft 1 , 

f fe?> Utf ft^T »rvf^ »fOr"§ US^ {3^ HTft}(427) 

h oT3 # for tTS' J5%* for # ois' fr 1 ,^ ^a - ote t - , 

3^ tf^H €T TTST €TH HH 7 *5FT U rr#l(428) 

H s 6T3- f ^ TF? §U3T f>T^ et fecT HJ5 ^ feoT foT^oT, 

for Kg »Rf# H3H€ H s cTHTH Usf tl(429) 

TT77 <T U^7> Hf33Tf , ftTH # foJlT 

fen jf%r § f<r ufW^ <th Hirt>r»f T i(430) 

^ ^TJ §H U^?> Hf33Tf ftTH ?> 

TTt W^ffe?? 1 ' ?> l^rW »Fon7T # fH?> ©TO tV3 T l(431) 

xto tr nfearf , ftm # few £ e^f wfTmr, 

TT?> <T HfH3T§, ftTH £ fo* ^ tq?) 33" tV^ 1(432) 



Nothing is beyond your body, 

Just try to recognise yourself for a moment.(427) 

If you acknowledge who you are and who the Almighty is , 
The true benevolence of the Almighty will be yours forever. (428) 

Who am I? Just a speck out of handful of ostensible dust, 
All this bounty has come to me through my preceptor. (429) 

And exalted is that preceptor through whose benevolence, 

This handful of dust has been endowed with the pious godly name.(430) 

Salute to that impeccable preceptor, who, 

Enlightened us, the oblivious hearts, by according temporal and celestial 
resplendence.(43 1) 

Admirable is the preceptor, who grants ecstasy to the mind, 

And meritorious is the preceptor, who got the heart liberated from 

bondage.(432) 



ft TTfeHTf frTH f rTf 1 oT^t f^T, 

,#H »f3 3TH^ #' HoTS ora fen 1- 1(433) 

TT77 t HfeHTf ftTU^r 75*1^ # 
# HH^ »f>ri tfteT H*f7JF r 1 1(434) 

oTSt § thf f JJ<? oT^ feVl(435) 

TT?> t §TT TTfeHTf »rt ^7> U7) fH €h>F StrfTJTF, 
ftTH #' ftTd"?5V tT^ U7> 1(436) 

fH €T 7TK >Jft nFoTTTJ HT-Ffew U"fe»F t, 

#H TJ^tTTO €)■ oTH?)T tfst 1 1(437) 

flT HHt H^ - ?5Ft" # H7)Kir IT ftp>TI(438) 



Praiseworthy is the preceptor who imparted the divine acquaintance, 
And emancipated the heart from sorrows and adversity.(433) 

Splendid is the preceptor who, by the grace of the concealed One, 
Bestows upon us an eternal life.(434) 

Glorious is that preceptor who has transformed, 
Just a drop of water into the radiating moon.(435) 

Marvellous is that preceptor, and fabulous is his benevolence, 
And for him, niillions like me sacrific themselves.(436) 

His name is infused into both, the earth and the heaven, 
And through him every devotee gets his desires fulfilled.(437) 

One who feels satisfied listening to his expositions, 

May be deemed gaining the presence of the Almighty forever.(438) 



3% TT^ §H £ TTiJ^ ^f$W t, 

^ frmu?) tt^t fn £ fare feu *fu& ti(439) 



3" ofa 1 §?> TO HTTKtT TO €^ grU" t", 
3+ f VTO TTfeHTf £ = HTTKtf U 1(440) 

UTO Hfeaff £ €TO7> tF?> >Jft ftfft § S3 - U^f 8 ^ <T?>I(441) 

$TH £ KTT KtWr, fu 3% IT foT»FI(442) 

UTO TTfeHTf f ^ Tfo ^S - Tuft 1 orft^, 

f H fw fen »fftmTHHor ^ £ KH) - ?> fafi TP - 

1%f<5»rH(443) 

h trz\ tfte # ^rf^ ft gr?)hfH 1 1(444) 



The Almighty forever stays as his protector, 

And the divine meditation always prevails upon his mind.(439) 

If you are desirous of communicating with the Almighty, 
Seek the audience of the ideal preceptor. (440) 

The absolute preceptor is the epitome of the Almighty, 

The glimpse of the impeccable preceptor soothes the soul and the 

mind.(441) 

The exemplary preceptor in reality is the embodiment of the Almighty, 
And the one who declines him, is discarded.(442) 

The flawless preceptor does not promote anything but the Almighty, 
And without him no one has ever threaded this divine pearl.(443) 

How far can I go on thanking for his benevolence? 
Whatever my eloquence gets, I deem it my good luck. (444) 



rTC - 3% £ few § 3T€3ft # : W% 5^ fe^ 1 ", 
H 1 * U^TT Ht33Tf~£ feH § H*tft HlJ7jTl(445) 

Tuft 4 H 7 * T% rT TT^ 1- ^TT foT# s wslt; 1 , 

»ft ITS ¥T UHHcT '# s HHoT fef THW€T? 1(446) 

fel ^S" tT€ 3Tf €T fofaTjr cT^ 5T 

HT 5 H 3Tf § Tuff H'fiti'.fTT HTTHtf 1 1(447) 

vre?> Hfearf few £ tar sra^ ti 

It few ^fcJTHTJT few fsfs' Ut U^T oT^ fe^r 1 1(448) 

fT€ U^7> H r=Jdl^" £ few FT 7T3T HS" W?T 

H 1 * t%H3ft £ fW FT UUniHT HK3" WHTI(449) 



U^TT TTfeHTf §K^ £ Htil^l rft^TT tHW^ t, 

f h €t forair feft KTWofr wus £€t fh(450) 



When the Almighty got my mind rid of profanity, 

The unblemished preceptor impressed upon it the intelligence,(445) 

Otherwise how could I seek the true kindly light, 

And how could I seek the true lesson from the book of veracity?(446) 

When all this I have attained through the preceptor, 

Any one who does not recognise the preceptor, is an apostate. (447) 

The perfect preceptor removes all afflictions of the mind, 
And all the desires prevailing in your heart are fulfilled.(448) 

When the inviolate preceptor discerns your pulse, 
Your life deems it as an absolute achievement. (449) 

Through the flawless preceptor, the eternity is awarded to the life, 
And through his benevolence mastery over the mind is attained.(450) 



ferr tfti - tra^rat uT - tT?rfH»i T t - , 

>Jft ffi £ fett f%W tfls!'<S' ufe»F f^W 1 1(451) 

felT TTB 1 " HrT H% St toco § <j\ U'€ T 0", 
U^TT TTfeaff €T f €T 1 1(452) 

t§ HCT £ Vu #' 5T% &fer 1 1(453) 

vre?> Hfearf few £ tar €3 srw t, 

THH (T?5 fTO €t oTKcT T€75 feu TTT WVH TT rT^t tl(454) 

€T Wra - €*5S t, 

fell 7T¥ H3TH £ »FHd <ft tl(455) 

d »TtTfe, ft^T 31*75 HS, 

3 1 * H §t| rP7> H^fe #3 UH 7 253T rT T #l(456) 



The being is born to achieve him; 

And now, feeling alienated, he is roaming around insane.(45 1) 

This commodity of truth is available at a shop of truth, 
The unblemished preceptor is a celestial symbol.(452) 

The perfect preceptor endows you with the piety, 
And takes you out of the dungeon of afflictions. (453) 

The inviolate preceptor erases the mind's tinge, 

And consequently the heartfelt desires get gratified within the heart. (454) 

The enlightened one's company is a unique treasure, 
And through the pious congregation, it is accessible.(455) 

O My Cherished One, heed me, 

So that you can distinguish between the body and the soul.(456) 



f*H W tTU fw 1 rfte # cT fe»TI(457) 

H fif^t IT W\ ^3 % FHTH^ (W ^xj) wT IT TO, 
f feH USt ¥7)^ 75^ fWHTH^ cT 1 1(458) 

ST 1 | i[h €t UHH5T W HdcV^ 1 ' tTt£ s |(459) 

^ W $H t§ 3^ W Ut f U W T€"W <T, 

»fW ¥TF Hd'cS 1 ' f^W = »fH fTT^ 5T¥ H^r few tl(460} 

d 3% rftltfd feH few § CfK W Utxj ^h, 
W% nrif^ fe^JJ $H £ Vf W ^7JI(461) 

3 1 * H CT€ few >f^ T fe?> 3TH%, 

f ft?> feoT^ »f§ gfHT 1 WT ^€ t s HoT^T HtTTJ 1(462) 



You become the confidant of the devotees of the Almighty, 

And, in your eloquence, don't recount any word except the divine 

appellation. (457) 

You epitomise yourself as dust, spread in the avenues of the godly 
devotees, 

And don'tbe worried about this shallow world.(458) 

If you perceive the anecdotes extoling the love, 

Then you become the title of the book of adoration.(459) 

The godly affection bestows upon you the celestial embodiment, 
And makes you to expend life with a head held high in both the 
worlds.(460) 

O, My Almighty, Lead my mind to the avenues of affection, 
And endow me with the passion to grace your unique love,(46 1 ) 

So that all my days and the nights are passed in your recollection, 
Enable me to relinquish the slavery of the worries and sorrows. (46 2) 



ttffrTCft H3TH WH H itfH 1 * § o^T) ttl(463) 
U# 1(464) 

H ^ ^W ft ^^H 1 ?) 0^ 

tT?) »f# fe5 ^ ^TT ft ^^H 1 ?) ora £^1(465) 

tft fe?5 j #3^ rP" ^rTW 1(466) 

H 1 ^ feH W'S few $ B 1 ^ HtTTT, 
TTt 3TW f #€3ft US 1- gtr7J|(467) 

TTt H^fa 1ft U^-^ t faCZlF 5^1(468) 



Endow me with such a wealth, as is eternal, 

And bless me with a congregation that eliminates all my adversities.(463) 

Bestow upon me intentions, which beseech the truth, 

And grant me the courage to sacrifice myself for the godly domains.(464) 

Whatever is in my possession, I may sacrifice for you, 
And lay down my life and mind on your righteous path.(465) 

Endow my eyes, with discernment of your glimpse, 

And grant to my mind the treasure of your mysteries. (466) 

Accord to our mean hearts the fondness for you, 

And around our necks, set the collars of meditation.(467) 

Equip our alienation with the spirit of tryst, 

And be benevolent to our lives heading towards the autumn.(468) 



Tri - ire rear ^5 § rfre sre ^ sfr foreu 1- are, 

H Wft 8 H^H TT^TT €t fH^H 5ret£l(469) 

fn^H offtrs f 5 ire t, 
urerrre ^ feu - sre 1- arat graft (HaHW) t"i(470) 
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fH €t H€3ft few PhQ'4 1 t s f%K 

sfrf oTFt frre H s 3oT ^t HrfaoT foff' TP - St 1(472) 

^ ore fTT TTre HfU ^rftiHT^ ftHS 

h* 5 f £ ?> fn Tre^ ©thto ireore $ ttt%i(473) 

Htfclfl" HIT - ITS' rT oTHTO ^, 

HHHft Tft ftJ^Hft ^ f^TTO 1 1(474) 



Turn each of our hair into a tongue, 

So that we can extol the Almighty in our each breath.(469) 

The praise of the Almighty is beyond any attempt, 

And this anecdote of the True King is widespread in all the avenues.(470) 

Do you know what the significance of this avenue is? 
Nothing else but him exalt and that is the real living.(47 1) 

To subsist in his worship is the ideal living, 

May a personbe through and through an overlord.(472) 

When he, the embodiment of truth, endows courage, 
The man, through worship, achieves perfection.(473) 

The worship is the wonder of manliness, 
And the worship is the emblem of life.(474) 



fen €t sreafr ift »nro ftf^aft ti(475) 

ora?>T Tft ffos 1 1(476) 

ftT#' S5T IT Hot # ft^oT HS',H T ftlH TP - IT, 

t£ § £S3fr fef foTT* ^Hf ^ Tuff £^1(477) 

f H€3ft ora 1 , 3 1 * H (flT €t tiddl'O) off 75 t# s 
ttft Tlffr 1 »T# HTJW 1 £ ^ 3%l(479) 

fe£ H^Hft H^SH^f W t^ 7 1 1(480) 



Man's life is only in the worship, 

And this worship is the true life of the man.(475) 

If you desire to achieve an emblem for your life, 

The meditation upon the Almighty is the only way. (476) 

Don't try to domineer, rather toil to become a server, 

And except veneration, there is nothing more to explore.(477) 

This body of dust is virtuous through the adoration for the Almighty, 
As, except godly reverence, rest is all dishonour.(478) 

You prevail in worship to get acceptance, 

Rather than adopting the criteria of the egoists and the apostates. (479) 

(This worship) behoves the hearty people. 
Through that worship your status is enhanced.(480) 



un?? nfearn £ fen f^>rfF»r n, 

f h # nn fen few ?> nn nT w ttt* ufw fen 1- 

f 1(481) 

3 Un?? Hrddlf n feH noTH § fe?5 fen Q v o(d 
n^H fe§ €TF Hd'(V" nt 1(482) 

fen (noTH) #t 3^ £ Hnfa § oT€(? n^ n, 
fen qf€?7 n% nT Cm #' U^UH f n* ni(483) 

feTJ ( WW nUT) H7P - <S'>^'<S t, »TH toft >Jfr^3T s #^ 

ni 

nfennu ^ftrarn nT tre ^nr fen(£n# nut) h?t nfen 
ni(48 = 4) 

rfnt nwn un^n nn arnyuT 1 nT nnTTun few n, 
fen »THnT F'nt n?sn n", feng £nt n^t ?>nh(485) 

n tfw n nn nn^n un-nn £ fottnl^ n(>#n £ nn 
nn Hnp - n), 

ftr fen Him fen fen »rf ! nt ni(486) 



The perfect preceptor has expounded as such, 

He has enliven your heart with the godly recollection.(48 1) 

Inscribe in your heart the commands of the inviolate preceptor, 
So that you can hold your head high in both the worlds. (482) 

This command will turn your body of copper into gold, 

And this gold is achieved through the evocation of the Almighty. (483) 

This mundane gold is destructible and harbinger of many predicaments, 
But the remembrance infused with (celestial) gold is infinite.(484) 

The true riches are in the dust under the pious feet, 

And this is so real a wealth that it cannot be decimated.(485) 

Every spring is followed by autumn, this you have observed, 
Though the spring comes too often in this world.(486) 



fer(t€3ft f ift) HTire UTO 3oT 5^ gfTT€t t, 
d »ToTO VW!"(feH ?>) t^t 7)tJ^ 7F ?53t 1(487) 

ftTH foTH § £ sfdld 1 " €t ^3" H^T-P" fk?5 foPM 1 , 
ETcft?> t^fe fH t Ktr# # |^ BTfore 1 fy»H(488) 

tre WTO feu (WHT-ore?) fir 3*3" 5* f t^ 1 
^1(489) 

fH €t ^ %g ^ 7JTK €)■ H5T TT^ €K Uf^r tl(490) 

flT HTTT H^TT fetf ?> 3*% £ fw?> f%W tt% 

TT7>, 

#<T ^3" €f" CPtJ f ift HBTTft 7T75 »rVSt § HHTOH 5re% 
TT77K491) 

EH (TTO fffe»F gft^r t, 

d tT^r tl(492) 



But this spring (of worship) remains prevalent till the doom's day, 
O My Almighty, may it not be affected by malevolent looks. (487) 

Whosoever is blessed with the collyrium of the dust from under the 
pious feet, 

Believe me, the godly resplendence starts emanating from his 
visage.(488) 

Although the celestial knower is prevailing in this temporal world, 
In fact he is, him self, in search of godly consciousness.(489) 

Every breath of his is permeated with divine recollection, 

And anecdotes of his glorious name are always in his eloquence.(490) 

Through every breath of his, he puts his mind upon the Almighty, 
And with the godly aroma he keeps his heart suffused with celestial 
fragrance.(491) 

He always remains linked with the Almighty, 

And, consequently, he obtains the true fruit of his life.(492) 



feH tfte?) 3Tf cTtf t, 

^ tTU §H nHTP - ft tl(493) 



Hf33Tf T% F(ITfW3) tflti'd ft, 

feH f fH €t ^TTTjT S s 3% £ f S TTCI(494) 

U^7> Hfe3Tf W <ft f U Hf U f t 
f H ^ f€75 f^B" ft 1(495) 

§H €t tT€ foT^ few f%W ^7T rl '"idl t", 

w fn £ few feHiesra ^fe* ti(496) 

ft feTT 1 HSfrjF 1 £ € T f(T»F § feH 75^ uf fe»T t, 

for fetf dddly »lfePH T 3 - fe^ 1 § (^H £ #3^ t : ) sra 

£#1(497) 

(fell 3RTS) fe^sft # tffys <TW 3fe»T nfe»F 

feH feH €T 7TK 'fe€3ft 7THT' fe»FI(498) 



The fruit of this life comes through the preceptor, 

On whose eloquence, the godly name predominates all the time.(493) 

The perfect preceptor mirrors the absolute Almighty, 

Therefore, you must toil to get divine mysteries unravelled through 

him.(494) 

The absolute preceptor is the embodiment of the Almighty, 
His reflections always remain lodged in our hearts. (495) 

When his image inhabits any individual heart, 
Then only the godly name abides in his mind.(496) 

I have strung all these beads in this wreath, 

So that this measure may impart (awareness) to the ignorant ones.(497) 

Like the cup, this book is brimful with the nectarous existence, 
And, therefore, it is assigned the name of The Epistle of Life.(498) 



feH £ a[WH foTttF?) r!t HBTtft »1 ' 6 "til t", 

feH 7T75 feoT # fetf ^ 3T¥ tT 1 ^ tl(499) 

ftTTT^ ^ feH § ^ Kftra »f# fq[lF TTftlH UfW t, 
fTT ta'A^'A'^f^ Hfeore Urf 8 ^ tl(500) 

fen ^dcSS HJlft >tf# ?> tTT?> otW tl(501) 

d H'SoCd ! feH fHTP" ^3" €t H€cffl" 
TJS ^ f tT 75«fh(502) 

^3 €t CT€ 1? Wt TTS ^5" fettFTO tl(503) 
<f3 

3*3 €t 5T€, TF 1 3*3 €t CT€, H*H 3*3 ^ CP€I(504) 



Its text sprinkles the aroma of divine cognisance, 

And through this the temporal clusters are unfolded.(499) 

One who reads it through the godly benevolence and compassion, 
Achieves honours among the enlightened ones.(500) 

In it, there is the narration of celestial scholars, 

Which enlightens the intellect and the understanding.(501) 

Oh, you the Seeker, in it, except reverence for the Almighty, 
There is no mention of any other word.(502) 

The godly remembrance is the wealth of enlightened minds, 
And except the divine reminiscence, rest is all futile.(503) 

Except the evocation to the Almighty, do not perceive any hearsay, 
Only the godly retention, only the godly retention and only the godly 
retention.(504) 



d >>foTO UW! K^r^ Tj£ few £ TjfW 1 " era, 
7T3 ^HW 1 ^ ftt% § TlfettP - 5^1(505) 

d »FoTO UW! fen h£ (tf^oT) €t Hd'fcl u, 
TJ^fK^ few § HWf 5^1(506) 

d ttTcTW UW! 3TCP" £ few few U^K €)" WTI H^TT, 
HTTHT Httft?V5 >Jf T U# gr§ fe^ folioC gtTTJ 1(507) 

H* 4 H Tfc % $H H 1 fekr 1 f rT 5TEf HHoT cT 1(508) 

3 1 * H fBTT ^"a" # fH>raiT £ U^T ^rr Ere)" TJtK 7) 1 " w#, 

3 1 * H fw £ fw?> % Tfa frT ^ 7JH€ o!^ 1(509) 

{d >»for T w ! tfgtttrlttnr 1 £ g% £ tdl^'d ttw ?># ?^ sra 
- = = = 

{tft} fe#' fw 1 ^ f ^ 5^ #1(510) 



O My Almighty, endow verdancy to all the putrefied minds, 
And grant verdure to the decaying hearts. (505) 

O My Almighty, be the protector of this being, 

And bestow redemption on every disconcerted heart.(506) 

O My Almighty, bestow upon Goya' s heart the fondness for devotion. 
And sprinkle your affection on the eloquence of Goya, may be just an 
iota/507) 

So that, except the recollection of the Almighty, he may not indulge in 
any other worship, 

And also he may not learn any other lesson apart from celestial 
motivation.(508) 

So that he may not indulge in any other deification, 

So that he may not recount any other word except God. ,(509) 

O Almighty, ihuminate my eyes with the divine resplendence. 
EUminate all that there is in my heart except the Almighty.(5 10) 



cTFWH 1 " Ganj Naama 

Panegyrical Discourse 



3Tf 3fft€ HflTO U3?> 1 d 1 P« & Pel I 
tf^ fetf »ft tF?> ttft TJT-T, 

tf^r fn^ »f§ >fgT fHEsr H<^'yl tto 

are f s ^WTT rTt, 
f?)H^HT H T fb"3' ftV ^ ^^77 ttl(l) (2) 

l£3T? o(19 Oft, 
fH £ flfzt £ tft^r £ HTft- HPdoCd ^XT fe§l(3) 

. fH f 1 5UH^ U7TI(4) 

vra §H 3Jf H s fHTF TT^t tnF7> Ufa >Jf^ tl(5) 

iPoT Uf%^ K^7?€ W <ft ft, 

fefi 5TW fir few fes ffiw t (6) 



The Almighty is Omnipresent 



Guru Nanak, the perfect mentor, is the sustainer of the earth and inhabitant 
of all hearts. 

He is kind and potent, and redeemer of sinners 

My mind and being, at down and dusk, 
My head and forehead, in allreverence,(l) 

Serve as offering to their perfect preceptor, 
Thousands of times in humility;(2) 

Because he has produced the gods out of the humans, 
And bestowed honours upon these mortals of dust.(3) 

All the acclaimed ones are just the dust of his feet, 

And all the gods and the goddesses pay tribute to him.(4) 

May there be thousands of Suns and Moons glittering, 

But without that preceptor, the whole universe remains in darkness .(5) 

The pious and ideal preceptor is the embodiment of godly resplendence, 
And, consequently, he keeps on predominating my heart.(6) 



fa»F|(7) 

feH HTT# cTS 3% § 
TTC - flT TrT £ tirer t,(8) 

H* 4 §H f ttfS feu »f£€ WVH f ^ t 
»f# fTT'tTF ^ § S37> 75^ 7>TT€T tl(9) 

fH fH ?> cM ^5 WUS Tuft" t^ 1 

>jft fir ftp fHTFfenr »r# oTHFS' w 1 ^ fh(io) 

ftTt 1 orf^T 1 7P75 ^f^T Tjfettn - ^3 lit 1(11) 



The being that does not meditate upon him, 

May be deemed to have wasted the fruit of his life.(7) 



Upon these fields swarming with shoddy fruits, 
When he accords satiated vision from a distance,(8) 

He feels contented just by looking at them, 
And races towards them to pluck the fruits. (9) 

But, he gets no fruits from that garden, 
And returns all hungry, thirsty and tired.(lO) 

And, without the preceptor, deem all the play, 

As if all the fields were strewn with the thorny bushes .( 1 1 ) 



First Guru - Guru Nanak Dev Jee 
(In Prose) 
The Almighty is the Tmth 
The Almighty is Omnipresent 



fH ftTTF ^Et €^#FT HTT^ Tuft 5 »Ffe»Fl(i3) 

f H % TDJ^ €T oTH rP7> t(14) 

ofh tPTT »T# ofV nTK, oft Zf3TJ% % oft tiddl'd £ ^TT6T, 

<ft fH & ZJ3 1 % tTTHoT U7TI(15) 

ttc nru fn €t §H3fe sra^T t, ht 1 ft 1 oft fires sra^? 
fn €t fires £ i ft fet 4 375^7(16) 

^TF €t ¥7>t»F S *5tT (^f%7JS) §H S H^fe U77, 
fen tTTPT) % W*fr tfoT §H £ H^fe U7TI(17) 

wfwSHcT HH 1 ^ £ S^S §H S s ^W?7 tT^ 37>, 
f <F?ft HH 1 ^ S 7T% ^fo^TS §H S SSTF S ^f%% TT77I(18) 



Sovereign Nanak is his name and he is pervaded with righteousness, 
No other holy-man, as distinctive as he, has ever been in the world.( 13) 

His detachment enhances the pride of the saintliness, 

And it becomes every body's mission to sacrifice life for him.(14) 

The seekers of the Almighty and common on-lookers, 
All are toiling for the (divine) dust sprinkled by him.(15) 

When the Almighty himself eulogises him, what tribute can I render, 
And how can I expound his worthiness?(16) 

Thousands from the domain of the spirits are his disciples, 
And so are the millions from the temporal world.(17) 

All Gods from the metaphysical world pay tribute to him, 

And all the angels from the spiritual universe bow at his feet.( 1 8) 



ftn rtd'cS £ W$ §H £ <T?>, 

fn E 1- tilti'd d^ 1 fire re ijcptjht?) ti(i9) 

#H €t H3T3 tS5 ^ ftpX'tS^'cS TT7>, 

fll ^ ^t" iTS €t fH^H 7JWW oTtt ^ TT7>(20) 

f(^T ht?> HPdoCd, HOT) »f# »ft 7)TK fcH 1 ^ ^flM 

¥(^»r s 3oT TTfWH t, f<T IToT Ud^tidl'd § ^ffrjT 5 7TO S 

€^tJT gtrTJ^r ^1(21) 

g^fa^F €>>r^ f H § hhh?7 offer 1(22) 

fH £ fo!TF ft 1 f €T UT 1 , arc™ TF, 
»ft #t »TH t tTH Hfe»F £ OT 1 €t TFI(23) 

ht 5 w H 1 ^ ferft fs^ »rfe»ri(24) 



All the humans of the world become god-like through him, 

His image is evident both in the nether and the upper domains. (1 9) 

All in his congregation are knowledgeable, 

And they rejoice in appreciating the magnanimity of the Almighty. (20) 
Their respect, abode, honour and standard 

Triumph forever; and God endows to them a position higher than 
others. (21) 

When the Lord of both the worlds addressed, 
Him through his benevolence,(22) 

He responded, T am your man, I am your slave, 

And I am the dust from the feet of both, the high and the low.'(23) 

The same way, when he was approached again, 
He repeatedly responded with similar reply,(24) 



for ft #t f%F TF)»f3 §t fHTF ifa oT^) - f tT 

H STS - ft s WtJ^ 7T, §71 oT^t »ft tut feTHTC €t 31^5 
1 1(25) 

ft% frr>ra7> s 1- gru - fen Hd'tS § fetr, 

»f# fttfr sfM frr^H tto f ufe^ sra #i(26) 

WT 1 ft £hH UcTTT <F\ 

ft' t^ - Hd'fed 1 oT^T U^ft' t§ TFI(27) 

fTT few tT?) 7T75 tf^t fTT^H JJtfrurr 5rt3F|(28) 

ft(? fe^ »n^- wraK W TFS fetP", 
ftl TTft' £ HIT %|(29) 

H ftt fw feH tTTF?) €)■ H s & oftKH Tuft'lOO) 



That I am in you and there is none other like you, 
Whatever I wish, I perform and that is always just.(25) 

Show the world the way of meditation by Me, 

And, by dint of My compliments, make them all virtuous. (26) 

At all the places I am your benefactor and sustainer, 
I am your helper and I regard you well.(27) 

Who so ever will esteem you high, 

He will, through his mind and soul, acclaim me.(28) 

Display to me your lofty self, 

And convert my enigmas into simple ones. (29) 

Go to the world, and lead with my kindly light, 

Because, without me, this temporal world has no significance.(30) 



h 1 * f fen frcP7> s 1 " utt »ru£ C - ^ 1 ?ra Hori(3i) 

oTW %H # fSTS f%¥ tfTjT - fe^rf 'S 1- TF{32) 

3 ftTH § ft 1 oftu U 1- few 1 , 

fTT #tff frfftof 7P75 gf 3cT Tuft 1 ITH HoT^I^) 

fell HTT^ fHTF 1V»F Tjfe»F t, 

tft tTf ,H'^dld 3l£ «T7>I(34) 

>>r# ffttfenr^ tTO' «J7> 1(35) 

#TT ttf^JT § HS 1 " U7), 



In fact, I show you the way, 

And you go and cover the paths on your own feet,(3 1) 

Whomsoever I adore, I enlighten him with the avenues, 
And through you I create happiness in him.(32) 

And the one whom I put on sordid routes, 

Doesn't regain the Almighty through your guidance even.(33) 

Without me, this universe is proceeding on a dissolute course, 
My confidants have turned into magicians. (34) 

They are revelling in reviving the dead, 
And are annihilating the loving ones. (35) 

They are transforming fire into water, 
And then extinguish water with frre.(36) 



H flT JJ7>, flft ora^ TT7>, 

fTT H¥ WW* %% fTf ora?> ^ «T?> 1(37) 

HT 1 H f<T tff H^TT ajftl^ ora- H5rei(38) 

fH7F frr>ra7) # for^ tth Tuff tto, 

fw tft tid^'tl £ f<T fbrft ^ Tuft 4 tTT I (39) 

foT#' H (SdoC - 3 s S*3 3T# <T?>, 

Tuff Ht* flT H^Tt foffi ifa IT^ tT^t I (40) 

■ferr h 1 ^ 1 no'rt, fesr fn% 3~ & 3 wft fn% hst, 

TTS 1- £ folF ^ H 1 ^ 1 " HH 1 ^ iJ75K of^ feu 1- ^1(41) 



tft f<T gr>ft >>f# tfTjT Tuft 1 tTS^, 

tft fcr t^T?> U^TJ 1 ^ ^J?) 1(42) 



They proceed the way they desire, 

And entangle all the belongings with their magic.(37) 

You go, and turn their paths towards me, 
So that they can adopt my sermons. (38) 

They may not turn towards any magic instead of remembering 
And except my portal they may not go to any other side.(39) 

As this way they are saved from the hell, 
Otherwise, with tied hands, they fall flat. (40) 

From one end to the other, the whole world, 
Is wailing and revelling in cruelty.(41) 

Due to me, they don't distinguish between good and bad, 
And without me, they all are in predicament.(42) 



H3T £ fetf ftr^ U7TI(43) 
fe* tf£ 

fir fe^ sret ufw 5 # sret fui 1 »f^TT orftr£ tt?>i(44) 

flT % fHH^7) feu Hfe^ »ft iraifoT Tuff, 
§'^ t1 3ffe H 7 ? ^o'w' l 7 ^ t"l(45) 

7T5?F HIT tft ^ 
3 1 * H fTTH^T) #' Tfo foT^ § fk^ 7^ 7TH^I(46) 

ht 1 for ft 1 f^T 5 % #h (tft^?> f%TF^) ste sra fe»P\ 



ft* §?> fen Orr otTh 1- t - , 

^ H = f TT% tTTFT) § ^Tj f^trf 3- H T # : |(48) 



They get together and, with the stars, 
They count their joys and sorrows. (43) 

Unfortunately they write their good and bad fate in their horoscopes, 
And, at the end, sooner or later, they pronounce,(44) 

They are not solemn and stable in divine rememberance 
And their conversation becomes distressing.(45) 

Divert all their intentions towards me, 

So that, except remembering me, they befriend none else,(46) 

So that I may let them run their life missions smoothly, 

And reform their righteousness through my resplendence.(47) 

I have manifested you, 

So that you may become the kindly light for the whole universe.(48) 



fTF TTfW § >TU3T for ^ 1(49 ) 

U T 37T T Tr(7T7)or)^' foTCF, ft feH £ oft Wf?o( TP 1 , 

ft' fort # nfftruT othto fet? 

"ft 5 f^cT fat >Jf# #t(3*ET HfU €f 7T?> TtoTH foT#?(51) 
U^S t^r <joTH fTTC >ft t t, 

ft' feci V8 ?5£t ^f fH f 5 Tufr d«J'"dl'l(52) 

t'(53) 



= (^t^SoO 



Eradicate their affection towards duality, 
And show them all the virtuous course. '(49) 



The true preceptor responded, 'How am I worthy, 

That I may motivate all the hearts towards righteousness?(50) 

What am I and how lofty is the aim? 

Me, just a humble person, and there, you are in all the glory.(5 1 ) 

But still your command is my honour, 

And I will never be neglectful; not for moment even.(52) 

You are enlightener and great teacher, 

You show the righteous path and direct all the minds. '(53) 



Second Guru - Guru Angad Dev Jee 
(In Prose.54) 
The Almighty is Truth 
The Almighty is Omnipresent 



#oT^ €T avfTTTJ fTT 3T<s[\jdl'd'" ?5FT ^fUK3 fh(55) 

# fTCPTT 3T 1 oft, fH HtrfHTT 4 <T?5 

75tF tTTPT) Tft TT?)I(56) 

f TT f 1 UT »Tfe>JfT »T# 3*3 f%W H>T rTH 1- fh(57) 

flT H^t tTW # 3TUH U33T? ft, 
flT H^ 1 H 1 ^ gr 5 KH€ tl(58) 

fn fires era?) T5H^?t fires ora?? t, 

#H €T iTS ^^f^F 1 €T UHSoT ^ fecT ^oT tl(59) 

fn ft fires htp - szf 1 huw 1 €t Tuft 5 sre Horsr, 

#H £ HT>f£ »FSH T #TT^ ?T H3T ^1(60) 



Guru Angad is the one who is the preceptor of both the worlds. 
Through the grace of One Supreme Being, he is benevolent to the sinful 
ones. (55) 

Not to talk of two domains, through his kindness, 
Thousands of other domains are flourishing.(56) 

His manifestation is the magnanimity of the 
Almighty, 

He descends from the Almighty and then blends into the Almighty. (57) 

He is manifested in both, apparent and obscure, 
And he ever prevails both internally and externally. (58) 

One, who exalts him, is the true admirer of the Almighty, 
As his being comes straight from the celestial book.(59) 

His celestial appreciation cannot be done even by both the worlds, 
And for his demeanour even the celestial extent is not enough.(60) 



feH #3F feft t" foT Wft* §7T €t ^fe^XTBt H s §TT Hi" 

cT^l(61) 

TTS 1 " frra 1 HS 1- #H £ tJdcS 1 " § ^d; 

TT^r few »f# rPTT fH t^ 1 ^ 1(62) 

( ^ ■ ddd - 63) 
s!'[\jdlf tfllr HS sl'fddjf tft§ TFrJ^ (TO^ 
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tfe»F tl(66) 



It is, therefore, better if, through his magnanimity, 

We gain his generosity and through that earn his command.(6 1 ) 

Our head may always pay obeisance at his feet, 

And both, our body and our mind, sacrifice themselves for him.(62) 

Third Guru - Guru Amar Das Jee 
(In Prose. 63) 
The Almighty is the Truth 
The Almighty is Omnipresent 

Lineage of Guru Amar Das is pre-eminent, 

and has been blessed with the boon of grace and benevolence.(64) 

In view of the acclaims and honours, he is the loftierst of all, 
As he has occupied the celestially resolute seat.(65) 

Through his expositions, this world is radiating, 

And through his justice the earth and the world are turned into a celestial 

garden.(66) 



fn ?t ^fenr^ - »r# fkrm Pdiidl t 1 nnre ti(67) 

si'PddJf hHt HS ^'Pddjf tfllr TTtT^ 

fHHoT H«J'«1 £ ^TT W 1 " gy^W° tl(69) 
§H f^W ^tT H3T WTP 4 £ fu?j TT7>, 

fTT HTH ^fe»F (B^TJ^jt 1 ) W ^ d'Hti'd (B^^t 1(70) 

TT7>I(71) 

3l(72) 



Not just thousands of us, even both the domains have become his slaves, 
As his magnanimity and kindness are beyond description.(67) 



Fourth Guru - Guru Ram Das Jee 
The Almighty is the Truth 
The Almighty is Omnipresent 

Guru Ram Das, is a treasure for the whole humanity, 
and is the protector of truthful domain,(69) 

He embraces both, the temporal and the celestial, emblems. 
He is the emperor of the ones who support the crowns. (70) 

To enumerate his honours, the inhabitants of all the three domains feel 
humble. 

From his eloquence, the pearls of four Vedas and six Shastras pour 
out.(71) 

The Almighty has chosen him out of his prominent confederates, 
And has elevated his honour much higher than his other pious souls. (72) 



oft ^ >x% oft oft wrru" »r# oft ^"oft^ , 

W§ Tj\ Tf% few 7P75 #H § £oTC «T?> 1(73) 



UrT^t 1 U T 37J 1 Tft 
(^357 - 74) 

3TI >5f^tT7T HtrfTJTT >>ft ^fe»T^t H 1 " ft, 
^t TJTTT €t WH^t»fS ^ f dSd'd' f 1(75) 

^ <SM'Q3' <*'<*>' ft\(16) 
# fRPlT oft,75tF Tft §H ^ K^t€ U77, 

TT^ Tft fH €t f>m^ # tffijn flft UT3 Ufa ^ <TcTI(77) 
T^t fetd'd ^TOt gT^t fft f s fn^t ft, 

frreoT ^ffi ^ famr?) 3t ffi £ ut <r?>i(78) 



Not to talk of high and low and the sovereigns and the mendicants, 
All pay their obeisance to him from the core of their hearts. (73) 



Fifth Guru - Guru Arjan Dev Jee 
(InProse.74) 
The Almighty is the Truth 
The Almighty is Omnipresent 

Guru Arjan is the embodiment of benevolence and compassion, 
And he is the searcher of the reality of the celestial superiority.(75) 

His semblance renders the glimpse of divine benevolence, 
And he is the enhancer of the immortal traits. (76) 

Not to talk of two domains, thousands are his votaries, 
And all of them relish the nectar of his benevolence.(77) 

The celestial verses radiate through him, 

And all the enlightening discourses as well pertain to him.(78) 



sfat ftpjf 1 ?) 3TH3 ^ 3' BT-ToT €HoT U^UH t", 
T^t <TH?> § fft f s few »ft ^ »frf%T tl(79) 



u T BTr i rft 

(^35T - 80) 
s!'[\jdjf tfllr HH s!'[\jdjf rff§ TFt^ TTtT^ 

3T3l(81) 
(^ftjTHH) ft, 

fH €t TP?> jtoTH €t TJTfT 7=foTS tl(82) 

f IT *F f £ f%^H f?)orZ-^Ht»F = H : HITS tl(83) 

fTT ^#7jt »ft TFWfJTji €TF of^ IjfHIT t, 
#2 ^£ §H £ ^oTK TT?>I(84) 



Through him come the godly sermons, 

And the celestial grace attains its resplendence.(79) 



Sixth Guru - Guru Hargobind Sahib 
(InProse.80) 
The Almighty is the Truth 
The Almighty is Omnipresent 

Guru Hargobind was the embodiment of benevolence, 

Through whom the unfortunate and withered ones got emancipation.^ 1 ) 

The number of his benefactions is much greater than all the pebbles, 
And his resplendence is the brilliance of the Almighty (82) 

His entity epitomises the godly compassion, 

And he is far ahead of all the divine adherents.(83) 

He is renowned through his saintliness as well as regality, 
And all, high and low, remain under his obligation.(84) 



fH £ 7T75 tTTFTT f 7J7) U7>, 

f H # ^WfJ7T & ftftt £ fipofT^ <T?>II(85) 

(^3oT - 86) 

oT^BT Tfo grfe H% £ H'ttid'd 1 ^ t »ft 7T% ^ U'dcSl 

3Tf o^HT <rfo gTfe HTSH 1 ?? ^ t »f# €^%7J ^ f - 1(87) 

3Tf o(dd' Tfo ^fe £<F Hd'A 1 ' rP H^f7TH oT3?> ?W ^, 
3T§ 0^3^ Ilfo ^fe tfoT ^TP 1 Hd'cS'" ^ Hdti'd tl(88) 

^3" 3Tf ddd 1 Ufa ^fe €t»F WfTrFF Ht" fH<2d 5ra?> ?W t", 
W ft of 3Tf o^3T <rfa grfe 5^ £ H^75 U7TI(89) 

th~(90) 



Both the domains are resplendent through his radiance, 

And everybody is longing for the benefaction of his glimpse.(85) 



Seventh Guru - Guru Har Rai Jee 
(In Prose. 86) 
The Almighty is the Tmth 
The Almighty is Omnipresent 

Guru Har Rai nourishes truth, and adheres to veracity, 
And Guru Har Rai is a sovereign as well as a preceptor.(87) 

Guru Har Rai is benevolent to both the worlds, 

And Guru Har Rai is the forerunner of the lives heretofore and 

hereafter.(88) 

The Creator gratifies in applauding the generosities of Guru Har Rai, 
And all the humanity succeeds in its ventures due to Guru Har Rai.(89) 

Guru Har Rai's expositions are the sovereignty of truthfulness, 
And Guru Har Rai articulates commands to all the heavens. (90) 



3Tf ores* Ufa ^fe orHH^ 1 ffrjTHfW ^ CT^ >Jft 
WfTH^T ^ 1(91 ) 

(^35T - 92) 

- - - - 

are ure fonj?) fk^ra - >Jf# HtrfTJJT ^ fU t, 
7Wftj»F tl(93) 

fn re nreT €)■ Fret €b»F fkn^ 1 hwtt 1 <r?>i(94) 

ira^t »rf tTKW fH £ sIoTH* 5 § uw ^ u?ri(95) 
#ft Ft" fi-Rra ore ot rlO'rt §^ TO 

f h ^ fHro sreot to fbr^ feu h^h sh©t »r hh^ 

^ 1(96) 



Guru Har Rai is the annihilator of the rebellious and the arrogant, 
But Guru Har Rai is the benefactor and the shelter of the weak and the 
destitute.(91) 



Eighth Guru - Guru Har Kishan Jee 
(In Prose. 92) 
The Almighty is the Truth 
The Almighty is Omnipresent 

Guru Har Kishan is the manifestation of kindness and benevolence, 
And, he is the most admired of God's nearest adherents. (93) 

The separating distance between him and the Almighty is just as much 
as the thickness of a leaf. 

All of his entity is due to the divine compassion.(94) 

All are the seekers of his celestially sustaining kindness, 
And the earth and the time, all carryout on his orders. (95) 

Both the worlds succeed under his generosity, 

And due to his goodwill, even an iota attains sun-like splendour. (96) 



U7>l(97) 

(^35T - 98) 

— - - - * 

(99) 

Tfe PddA 1 ' §H £ uP<^ v dd H€oT f 7J7> TIcT, 

tTTF?) fH €t f>Rm €)■ H^HH fiTO #H7T TJcTI(lOO) 

fH £ §H €T ^t^t jftre H?t ! #3F >Jf^5^ 5^3*1(101) 

fH ^ ^SH 1- TTfW U^IT ^fs^T 1 f%W WR ?V offer, 
§H § nru^i- few £<jr Hd'(S'" ^ UtTT^oT 



For all who adore him, his shelter is a blessing, 

And all the beings, from heaven to earth, obey him.(97) 



Ninth Guru - Guru Tegh Bahadur 
(In Prose. 98) 
The Almighty is the Tmth 
The Almighty is Omnipresent 

Guru Tegh Bahadur is the epitome of the treasure of compliments and 
honours. 

And he embellishes the godly court with splendour. (99) 

The rays of truthfulness sparkle through his entity, 

And both the domains are illuminated due to his kindness.( 100) 

From all his honourable ones, he designated him, 

As he had acquiesced to his command as fait-accompli(lOl) 

His honour among all the chosen ones is the highest, 

And, through his generosity, he has denoted him as worship-worthy in 

both the worlds. (102) 



fH €T 7T%t to ftmr?) # §g t s f#gr tl(103) 

(^35T - 104) 
s!'[\jdjf tfllr HS ^'Pddjf tft§ SPi^ TTtT^ 

gtm^ mur-u^ di s "u^^ gpf ffiuri(io5) 

HTf 3fft¥ fHUf HKTT ^ €t ftftt t(106) 

arf 3tfH€ fnuf y'ti^'d'' €T wrrnr fh(i07) 

3Tf 3fft€ fHUf €7T^7> ^ tTTT § oTHtT oT^ ?W tl(108) 



All have their attachment with his beneficence, 

And his true strength emanates from the radiance of the celestial 

knowledge.(103) 



Tenth Guru - Guru Gobind Singh Jee 
(In Prose. 104) 
The Almighty is the Truth 
The Almighty is Omnipresent 

The defender and the protected is Guru Gobind Singh, 
Embraced by the Almighty is Guru Gobind Singh.(105) 

The godly treasure is Guru Gobind Singh, 

Splendour of celestial kindness is Guru Gobind Singh.( 106) 

Guru Gobind Singh is the kindly light for the seekers of truth, 
Guru Gobind Singh is the sovereign of the sovereigns.(107) 

Guru Gobind Singh is the monarch of both the worlds. 
Guru Gobind Singh is the annihilator of the enemies. (108) 



3Tf affile fnur -^sf €t HtrfTjH cre?> ih 

3T§ 3fft¥ fHUf Ih^F £ £35^ tl(109) 

3Tf 3tfH€ fHUf irat feu §ofr»F s 31V W ta'A^'A t, 
3Tf 3ffH¥ fHUr HtrfTTH 71 sldH'Q^ H€*?5 1 1(1 10) 

HTf 3fft€ fnuf ira^TT »r# u^-HTT-fUnr^ t, 

tF K 1 1 1 ) 

HTf 3fft¥ fHUf 3*H €f ftitt & tl(112) 

are 3tft€ fnuf ^ ftmrre 1- ft, 

3Tf 3tfH€ fHUr ^ t # U^H 1 1 1(1 13) 

are affile fnur d«.^'d ^ inft ft, 

are arff* ffiuj- W7t »f§ few stf >#fy3 ti(H4) 



Guru Gobind Singh is the shower of divine light. 

Guru Gobind Singh is unraveller of celestial secrets.(109) 

Guru Gobind Singh discerns the obscured phenomena. 
Guru Gobind Singh is the cloud of auspicious showers. (1 10) 

Popularly accepted is Guru Gobind Singh. 

Guru Gobind Singh is united with and is a means to unite men with the 
Almighty.(lll) 

Guru Gobind Singh is endower of existence to the world. 
Guru Gobind Singh is the ocean of godly kindness .( 112) 

Guru Gobind Singh is cherished by the Almighty. 

Guru Gobind Singh is in the divine quest and a favourite of the 

people.(113) 

Guru Gobind Singh is an adept in swordsmanship. 

Guru Gobind Singh is nectar for the life and the soul.( 1 14) 



3Tf 3tfH€ fHUf % W$ & Udd's! 1 ' 1 1(1 15) 

3Tf 3fft¥ fHUf TJ^ tftT 1 ^ €T ft 

3T§ 3fft¥ fHUf <re tTtf €TC § oT^T ?W 1 1(1 16) 

3Tf 3tft€ fHUf #ur Hd'A'" ^ 

tl(117) 

to nrv are arfire fnur ft, 

3Tf 3fft€ &Uf H^t^K HT^r 1 ^ U'dcSl 1 1(1 18) 
TO # tFH t£ 3Tf 3tft€ fftur # TTcT, 
TT77K119) 

TO # U^t?) f # 3Tf 3tfH€ fHUf £ JJ'?5 T UJ T S T 9' TT?), 

fr?) w% few 75Ht arf 3tfH€ fniy (wro) Htrjre ^ 

TT7> 1(120) 



Guru Gobind Singh is the master of the crowns. 

Guru Gobind Singh is the reflection of the celestial shadow.(l 15) 

Guru Gobind Singh is the treasurer of all wealth. 
Guru Gobind Singh decimates all agonies. (1 16) 

Guru Gobind Singh is the sovereign of both the worlds. 

In both the realms there is none as good as Guru Gobind Singh.( 1 17) 

The Almighty, himself, is the minstrel of Guru Gobind Singh. 
Guru Gobind Singh manifests ideal traits. (1 18) 

The prominent godly adherents pay obeisance at the feet of Guru Gobind 
Singh. 

The divine followers remain under the command of Guru Gobind 
Singh.(119) 

The celestially accepted ones applaud Guru Gobind Singh. 

The mind and the body are divinely directed by Gum Gobind Singh.( 1 20) 



ETF 1 Hd'cS'" 3 3Tf 3fft€ fHUf cSdl'd' ^tT^r tl(121) 

f§£ Wot are atfHB" fnur nrftpjf fee <r?>, 

H 1 ^ tHF?) 3Tf 3fft€ fHUf ^ aranf 

3Tf 3fft¥ filuT €T HH ^HHTF § K 1 ^ HoTfs ?W tl(123) 

3Tf 3tfH€ fHUT fo* €T TT^ »T# 5^ H s tFST ft, 
3jf 3tft€ tHUT »FU t >tft H 1 ^ H 1- TjYflJ tl(124) 

3Tf 3tft€ tHUT H*e €T »f$^- t, 
€##TJ 3Tf 3ffH€ tHUT VTETJ^U ft 1(1 25) 

are arfire fnur HtrfTTF 1 * ore?? ft, 

3Tf 3tfH€ fHUf €75^ # fWHF #S tl(126) 



The infinite one kisses the feet of Guru Gobind Singh. 
Victory-drums of Guru Gobind Singh are beaten in both dorninions.( 121) 

All the three realms are in obedience to Guru Gobind Singh. 

All the four corners are under the supremacy of Guru Gobind 

Singh.(122) 

The whole universe is a slave of Guru Gobind Singh. 

The valour of Guru Gobind Singh is the eradicator of enemies .( 1 23) 

Guru Gobind Singh is plain-hearted and above malice. 

Guru Gobind Singh is the truth and the mirror of truthfulness. (124) 

The truthfulness of Guru Gobind Singh is pragmatic. 
The pious Guru Gobind Singh is the sovereign.(125) 

Guru Gobind Singh showers the benevolence, 

Guru Gobind Singh endows the riches and the boons. (126) 



ajf affile fnur Htft»r €)■ ^ Htft 

ajf afflte fnur gftm ora?7 ^fmr w\ ^ftor ti(i27) 

4," 

ajf afflte ffiur »ra^»r s 1- ^ ti(i28) 
ajf arfire fnur Ht/lsH t nfe^ gftre 

ajf 3ffH€ fHUf # ?t ^rgyr ?W tl(129) 

ajf atfH€ fnur Hdyjjddl ht?> ^fuajf & fk^ra - 

ajf afflfte fftur £ i^- tHTft ti(i30) 

ajf affile fnuf ^ ttk hstt 

ajf arfH€ fnur Ft" s^rfTjTj tto § d tf# 

u£l(131) 

ajf affile fnuf ^ tre & fn^s 7??snir 5^ 

ajf atftte fftur ydoH 1 " »f§ HtrfTjTT 1 * § ^tvh era ft% 

TT^I( 132) 



Guru Gobind Singh is the most charitable. 

Guru Gobind Singh is kind to kind-hearted ones. (127) 

Guru Gobind Singh endows boons to the endowers of blessings. 
Guru Gobind Singh is the most sensitive observer.(128) 

Guru Gobind Singh remains forever and is resolute. 
Guru Gobind Singh is compassionate and auspicious. (129) 

Guru Gobind Singh is the embodiment of the omnipotent Almighty. 
Guru Gobind Singh is the ray of godly luminosity.(130) 

Those who listen to to the name of Guru Gobind Singh, 

Through the benevolence of Guru Gobind Singh, get godly vision.(13 1) 

Those who praise the entity of Guru Gobind Singh, 

Achieve the benevolence and generosity of Guru Gobind Singh.( 1 32) 



apf 3tfH€ fnur few >jft f>ra^ tto TTH^r vrf^ 

TT cS 1 1(133) 

3Tf affile fnur £ ytrt £ w^tj^ ore?> 

3Tf HrfH€ fHUJ" f%W §7T r!t If^Ht HTTH IT rF# 

u£l(134) 

1(135) 

3Tf 3tfH€ fHUJ- Tig ofr^tT £ HK%¥ <T?>, 

ajf 3ffH€ fnur fannrfW £ »r T Trg T u?>i(136) 

3Tf 3fft¥ fHUf fku^ W% ?trf7JH ^ HfU U7> 1(137) 

3Tf 3ffH€ fHUf Hdti'd'' £ H^H TT7>, 

TT77I(138) 



The narrators of the merits of Guru Gobind Singh, 

Through the kindness of Guru Gobind Singh attain eminence.(133) 

The ones who perceive the glimpse of Guru Gobind Singh, 
Feel exhilarated in the avenues of Guru Gobind Singh. (134) 

Those who revere the dust at the feet of Guru Gobind Singh, 
Through the bounties of Guru Gobind Singh, are accepted.(135) 

Guru Gobind Singh is adept in all the pursuits. 

Guru Gobind Singh is the shelter for the destitute.( 136) 

Guru Gobind Singh is a devotee as well as worthy of veneration. 
Guru Gobind Singh is the embodiment of kindness and 
magnanirnity.( 137) 

Guru Gobind Singh is the chief of the leaders. 

Guru Gobind Singh is the magnificent resource for godly attainment^ 138) 



w% vrfe^ ^ f%H# are afft€ fnur % ^fw 

TT7ri(139) 

»r3 3Tf 3ffH€ fHUf €t dfJttfi, ^^'■cd'd, tl(140) 
3Tf affile fHUf £ H^t ^€^3 €t oft oT€^ t? 

f ti & an arfire fnuf & t^aft few a*cft ^fe - 

tl(Hl) " 

3Tf 37fH€ ?HUf £ Wtt ^7>l(142) 

3Tf 3fft€ Wuf >Jf#S fiHj fetJd^ <T?>I(143) 
3Tf 3fft€ fHUf ^PyA'^ fHWTJT?) £ U?T|(144) 



All the angels are in attendance to Guru Gobind Singh, 

And are the admirers of the beneficence of Guru Gobind Singh.(139) 

Even the pious procreator of the world attends upon Guru Gobind Singh. 
She serves and facilitates Guru Gobind Singh.(140) 

Even the nature is subordinate to Guru Gobind Singh. 

It desires to remain imbued with veneration of Guru Gobind Singh.(141) 

All the seven heavens are the dust of the feet of Guru Gobind Singh, 
And are efficient and clever servers of Guru Gobind Singh.(142) 

The lofty celestial throne is obedient to Guru Gobind Singh. 
Guru Gobind Singh will prevail till the eternity.(143) 

The honour and merits of Guru Gobind Singh are the loftiest, 
As Guru Gobind Singh retains an eternal throne.(144) 



3Tf arfire fnur ttccp - for hh^ t7j?> t, 

3tft€ fHUf H€oT tT?7 »ft few mmj^ tl(145) 

3Tf 3fft¥ fHUf & h^HHt fe?> ^TTH 1 ' ft, 

3Tf 3tfH€ fHUf HlTH »f3 WTOT) ^ TT7> 1(146) 

TT^r 3Tf 3fft¥ fHUf # U'oTK feu 

3Tf 3tfH¥ filuf €t tl(148) 

TTt tfoT 3Tf afft¥ fHUf ^ UV s!dcS<J'3 U?>l(149) 
3Tf 3tfH€ fHUJ- HtrfTTTTT 5 5^7? ^ TTltfl" <T?>, 
^1(150) 



Due to Guru Gobind Singh, this world is enhghtened. 

Through the kindness of Guru Gobind Singh both, the mind and the 

soul, bloom.(145) 

The status of Guru Gobind Singh enhances day by day 
Guru Gobind Singh is the honour of the place of regality.( 146) 

Guru Gobind Singh is truly the preceptor of both the worlds. 

Guru Gobind Singh endows the light of discernment to all the 

visions.(147) 

The whole universe is under the command of Guru Gobind Singh, 
And the splendour of Guru Gobind Singh is magnificent.(148) 

Both the domains are in the lineage of Guru Gobind Singh. 

All the people are holding the apparel of Guru Gobind Singh.(149) 

Guru Gobind Singh is liberal in bestowing benevolence. 
Guru Gobind Singh is the opener of all the portals .(150) 



31^ 3ffH^ fHUf HtJ'd'd f%¥ U#tVTC ^1(151) 

3Tf HTf$€ fHUf Tra »fV fetJtt' ^ TT?) 1(152) 

TIT 3Tf 3tfH¥ fHUf t'} f tft WUH oraTT ^ U7>, 

3Tf 3tfH€ _ fHUf €T fktt £ 'Efeft ^dH'Qs ^ TT?) 1(153) 

TrS HH^ 3Jf 3ffl^ fHUf H s TT7> 1(154) 

UW f§€% 3Tf 3fff € fHUf £ 3T^ § #5* £s ^ U77, 
>?f# 3ff fHUf £ Kftw 1 £ STTf -ydtJ'd U?TI(155) 

€TF rld'A 1 ' f# 3Tf 3fft€ fHUf {^T tH<re} ^ t, 

ff%H# >»ft 3Tf 3ffH€ fHUf H^t U7>l(156) 



Guru Gobind Singh is brimful with compassion. 

Guru Gobind Singh retains the absolutecharacter.(151) 

Guru Gobind Singh is the eternal soul of all the beings. 
Guru Gobind Singh is the internal glow of each vision.(152) 

All earn the sustenance from the portal of Guru Gobind Singh. 
Guru Gobind Singh showers the clouds of godly kindness. (153) 

Twenty-seven continents are begging of Guru Gobind Singh. 

And all the seven regions sacrifice themselves for Guru Gobind 

Singh.(154) 

All the five elements pay tributes to Guru Gobind Singh, 

And they remain the servers of the household of Guru Gobind 

Singh.(155) 

Benevolent hand of Guru Gobind Singh is over both the realms . 

All the gods and the angels remain humble in the presence of Guru 

Gobind Singh.( 156) 



fTT 3Tf 3fft€ fHUf % 7TK £ W*W tl(157) 

flT 3Tf 3fft^ fHUf £ tiHddtF?) H s t% ?3TC tl(158) 

for (€TH) 3Tf 3tft€ fHUf # ^ nfe v dd f ^ # H*rf7JH 

tF rTHoT 1 1(1 59) 

{^H" 5T%} feH WTO) €t TT 1 ?) 3fft€ fHUf 3 s 5TW?T 

{3*H oft} §H ^ TftH 3T^ 3ffH€ fHUf £ t fefoW 1 

^ 1(160) 



(Nand) Lai is a slave-dog at the portal of Guru Gobind Singh. 

He is endowed with the sign of a stamp of Guru Gobind Singh.(!57) 

His status is lower than that of the dogs of Guru Gobind Singh. 

He is the one who takes the leftover from the dinner of Guru Gobind 

Singh.(158) 

This slave aspires for the reward from Guru Gobind Singh, 
Which is the dust from the pious feet of Guru Gobind Singh.(159) 

May his life be sacrificed for Guru Gobind Singh, 

And may his head rest at the feet of Guru Gobind Singh.(160) 



Hfe fddl'H 

(H75 <^ 1 d Hi ) 



Jote Bigas 

(English) 

Splendour of the Light 



fT^H^TT f<T f$3rT?> »nF fft^oT^ & ^l(l) 

^ £ §H ?> >>FUSl- HftTHF % 53 t^UTT efts' - t, 
H 1 ^ 1- HH^ %t^h>F HtrfTJTTT 1 f h # s WifS oT^" tl(2) 

7! fH t Tra U# f f#gr ifejT 

# f h § <re wra 1 ?? t s t#gr ry6'Py»F ti(3) 

StfoT 3Tf TTOoT S> HoTST >Jf# HtrfaJT 1 ^ gfuHH tl(4) 

fn t s (3Tf H'doc' § y-ti ddfl h>t ftrasr ti(5) 



Guru Nanak is the embodiment of the Almighty 
No doubt, he is immaculate and formless.(l) 

The Almighty has manifested him through his benevolence and splendour. 
And the whole universe gains great blessings through him. (2) 

The Almighty has adopted him from the chosen ones, 

And he has established him much higher than the highest ones. (3) 

The Almighty, himself, has designated him as the preceptor of the universe. 
Without any doubt he is the emancipator and the quintessence of 
benedictions.(4) 

The Almighty has honoured him as a supreme sovereign, 
And from him, the seekers achieve source of the reverence.(5) 

The Almighty, himself, has established him on a high pedestal. 
The Almighty has endowed him with all sorts of virtues. (6) 



fn ^fer £ »r7THT?> tto arV 1 sra^ ti(7) 

fH ^ U'dH'«l W 3tTH TTC 1 " Hfe^ ^fu^ t, 

#H €)■ JJT?) €T HTtT H^t oTfeK ^ftlS tl(8) 

fH £ of^ TJ^ ?>3TC >>ft JJ^ftor tl(9) 

(gpf TTOor) »ru£ ufu^ u anjt >»s!d'd'' t s ^ ufaw ^ 

f I 

3Tf TTOor ore^ offrfS t s <Ttf s ^3>fw tl(10) 

dtj'd 1 ' gTTHT 3Tf 7)T?)or €t fHSfe o^t U7>, 

W$ ?fe1or»F €t FTO ?to s 3Tf (TTToT €t T? 1 ^ th(ll) 

W% ^f^fattF 3ff TFTJoT ^ >Jm¥ T 7T fh(12) 



The Almighty has directed all his adherents towards his feet, 
As his victory flag reaches the heavenly heights. (7) 

The throne of his sovereignty is invariable, 

And the crown of his high magnificence prevail forever.(8) 

He has been bestowed with generosity and distinction. 
Through him all the cities and inhabitation getprominence.(9) 

He is the forerunner of all the incarnations, 
And in his virtues, he is matchless.(lO) 

Thousands of Brahmas revel in his adoration, 

As his magnificence is greater than that of all the great ones.( 1 1) 

Thousands of Ishars and Indras pay their obeisance at his feet. 
His status is loftier that that of the lofty ones. (12) 



dtj'd'" TTf »f# dtj'd'' fHH?> ^3t, »f3 fe^ 

y^oT ^ »T# VX^oF oTTO f^H7)l(13) 

dt^'d 1 ' t^ - £^fs»T »f# dtj'd 1 ' af^lF 

3Tf TTOoT £ W^TT 1 t 1 »TU^ WT> U7>l(14) 

dtj'd'" »f T HK 1 7)' »f# dtd 'd 1 ' ttPoPTT, dtd 'd 1 ' TT^3 »f3 dtj'd 1 ' 
irSTO, »f3 <JH 'd'" dldlcS 1 ' ^ ^^Tftl(15) 

{»fV W 1 ^} TT77I(16) 

»ft dtd 'd'" HKttF »ft dtd 'd'" HKrfTPTT 1 §,"(18) 



There are thousands upon thousands of Dhrus and Vishnus, 
And plenty of Ramas and Krishnas.(13) 

There are thousands of gods and goddesses and numerous like Gorakhs, 
And they all sacrifice themselves at his feet.( 14) 

Thousands of heavens and thousands of skies, 
Thousands of worlds, hells, andparadises,(15) 

Thousands of couches and thousands of thrones, 
lay themselves at his feet with humility.( 1 6) 

Thousands of people and thousands of demigods, 
Thousands godly incarnations and the heavens,(17) 

Thousands of inhabitants at thousands of places, 
Thousands of earths and thousands of ages,(18) 



^ ~h««19 tit »rR=rat fk^ra hVIttt? #'1(19) 

fTCF^ 3Tf (TOoT H€oT tjJcT U7>, 

£ fn §"ht% vstfe^ ?to s ys'Tyar tl(20) 

TTOoT £ W^TT 5 H 1 y P«.<J 'dl H 1 ^ TT?)I(21) 
«J?> 1(22) 

ttoot ^ fuf- ft ware - ^ tut ft, 

wnfrjTj »ri ^ e 1 >n75or whu ^ fuT fh(23) 

t 1 ?V >jf# tlte 1- ufaafflte ^ f<ft tl(24) 



All are bequeathed by God to Guru Nanak as the servers, 
And we are gratified by such divine benefaction.(19) 

Both the realms are glorious due to him, 

And the Almighty has infused more resplendence into him than any of 
his ancestry.(20) 

Thousands of Adams and thousands of Eves, 

And thousands of deities sacrifice themselves at his feet.(21) 

Thousands of Emperors act as his servers, 

Thousands of suns and moons convey to him their humble greetings.(22) 
Nanak is him, him is also Angad, 

And his embodiment, too, is Amar Das, the benevolent.(23) 

Him is Ram Das and him is Arjun, 

And supreme and kind Hargobind is him too. (24) 



<re # €t frnr ifs ire ijhtz t w 1 ^ ti(25) 

flft fH^-5T% d Pd Pol TJcT ft, 

ftm TFtT3K€ & £€t ^1(26) 

fan £ §^ # s 3Tf 3ffH¥ fHUT ZTfettP - tl(27) 

fH £ %H¥ HsMdd'd >X% KTTToT H3t ^7) 1(28) 

f H ^ HH€ HrfeoT t, ftTH § H% ^ BT-ToT HtTTjT tl(29) 



Him is the creator Guru Har Rai, 

To whom all the noble and the base are evident.(25) 

Him is Harkishan the lofty one, 

By whom every body's wishes are fulfilled. (26) 

Him is Guru Tegh Bahadur, 

From whose resplendence Guru Gobind Singh was born.(27) 

Him is Guru Gobind Singh and him is Guru Nanak, 
Whose discourses are like the pearls and diamonds. (28) 

His words are the essence which is laced with truth. 

His word is diamond which has been radiated with truth.(29) 

He is purer than the purest sermons. 

He is above all the Shastras and Philosophies. (30) 



H^t VTSTJiift fH £ oTtt H^t t7J?> ^T€t tl(31) 
fH 5t WTjnft €T Adl'd' £TF Hd'(V" ^TTCT fj, 

fn €)■ tf^sft €?ft»r tt?> ti(32) 

f H €*" fHd'd' ¥HH?F § fij^ tl(33) 

H^t WoF^) - §H # ufVdd cTH ^ f^5 rTO f s fi^cT tl(34) 

fn E 1- rraK ira rraH tto 1 wsttft £cr ti(35) 

oft *5*kT otTTC # oft 75V tToTO (K3T75 # H^TT^) 
oft mifdlfid foTH^ T (777j1^ T ) t off tlJH^ oTf H, 



In all the six directions, bearers of his commands prevail, 
And, due to him the whole domain remains glorious. (3 1) 

The drums of his sovereignty are beaten in both the worlds, 
And his godliness is the matter of pride for the humanity.(32) 

His lofty star endows light to both the worlds, 
And his towering star sets the enemies ablaze.(33) 

From the deep down fish to the heavenly extremity, 
whole creation revers his pious name heart and soul.(34) 

All the temporal and celestial beings revel in his remembrance, 
And his creed is more fortunate than any other belief. (35) 

What are many Kaiser 1 and what are thousands of Khakans 2 ? 
What are numerous Kisras 3 and what are several Kaoos 4 ?(36) 

(1. Title of Roman Emperor; 2. Tide of Emperors of China and Turkey; 
3. A king of Iran. 4. A King of Iran - also called Kaikaoos.) 



(«ld'<S £ H T STT 1 TJ), # oft" f# s (fKH^ £ H T STT'TJ) # oft 

for §H £ B^TT 1 €t TTcT I 

fETJ W§ #H £ tddrt'" £ ff^oT ttf# 3175^ U7)l 

fer ttt% fn # #^t ^oTir 1 ^t ira^T ^ ^r?r 

oft Pyd'cS rT H^H 1 ?) 1 I oft £37> W W# 

oft h^ 7 ?) rr s 1 ^ 1- »f# oft cry?) tP y'tiH^r, 

oft f H €t H 1 ^ oft f&HTTHT?) W 7^53*77, 

oft STTC # TPoTH 3 oft s^sl'dl ^§—(36,37,38,39.40,) 

H : ^ ot if^K 3oT £ Hdti'd »f# WW §h £ uf¥^ 
foTKT 1 €t fPTT ITO^r ore£ U7)l(41) 

TT?ri(42) 



Various are the Foors 1 , and so are Faghfoors 2 , 
They all are just the dust of his feet.(38) 

They all are his servers and slaves, 

And they all carry out to his celestial commands. (39) 

What is the Tzar 3 of Russia and the Sultan of Hind, 

And what are the rulers of the South and prestigious Raos 4 ,(40) 

From East to West, all the Chiefs and the Kings, 
Survive observing and serving his sacred orders. (41) 

Thousands of Kioomers 5 and Jamsheds 6 , 
Remain with their loins girded up at his service.(42) 

1 . Name of an ancient king of Kanuj (Iran). 

2. Tide of Chinese Kings 

3. Title of Russian Emperors 

4. Title of Indian Rajput rulers 
5-6. Iranian rulers. 



THJ-rtf gjTHK TO3t »fW TO 1 ^" 7TK (f HHH W H^) 
dd'd' »fHf €-CT^(dlHd'HU W U3^, ftTH ?> f HHK £ Hfa 
>Jff(5»F cTC £ >TO fe^ 7ft) TO^t fH W TOI(43) 

dtl'd'" TTHTP" »f# dtl'd'" 3T3F TO3t wfew, 

HfdoCd §H W TOcT few fftH PcS^'Q^ - TOI(44) 

oft fijtid'ftiol »T# of) - gwfeor, 
oft ^HrfcoT »TW oft foJTJ?ffeoT-(45) 

tj\ »nret wh 7 ?) §-h Ft #hhh otto # s wn-rro to, 

TTO ift fH Ft fHTO »TW HtffrjTJ % tTWoT TOI(46) 

TO €Hf feu TO feTJ T #H W 3"ofT ^tT fTO 1 ft, 

TO FTJ »TW few §H W <TH H%oTTO»r tT^ tl(47) 

TO »fW TO gftlK? %W §H Wt»F gf^ 4 t^ 7 ^ TO, 
TTO 7T% W fvrTJor §H €t »rftmf T W ITO^ 5^ TOI(48) 



Thousands like Rustam 1 , Saam 2 and Isfand Yar 3 , 
Are his serfs. (43) 

Thousands of rivers like Ganges and Jamuna, 
With reverence bend their heads in obeisance. (44) 

Not to speak of Indras and Brahmas, 

And not to speak of Ramas and Krishnas,(45) 

They all are helpless in adoring him, 

And they all are toiling for his benevolence.(46) 

In each continent, in each direction he is obeyed, 
And in each country, his name is exalted.(47) 

In each region and in each domain he is remembered, 
And the true believers bow to his orders. (48) 



1 . A brave wrestler of Iran 

2. Grandfather of Rustam 

3 . Name of a king of Iran 



TT7>, 

H T 5Tg- TT7)I(49) 
KtT T 75l(51 ) 

fir Htr^sr 1 tFfe»r rr^ 1 ft, %u hhf^ 1 sra^ ere 

^fa^ tl(52) 

f<T H^t tf25ofH £ W77TF 1 €)■ K»T^t ft, flT TT^t 

%TJ H^HH^ §TT fH^ K^Hr €t H^tT tl(53) 

flT WTO tT?73 T €T K5T3l--€TH T t »T# §TJ TT^ tfoT ?5Ft 
fH ift TT€oT H€75 BXoT fs£ U77l(54) 



From the temporal world to the seventh heaven all are his subjects, 
From moon down to the fish below the earth, all are his servers. (49) 

His benevolence and kindness are numerous. 
His miracles and his antics are celestial.(50) 

The tongues get tied extolling his compassion. 

His praise is boundless and beyond description.(5 1) 

Kindness is his character and beauty is his nature. 

He is renowned for his generosity and known for his bounties. (52) 

He forgives all the guilt and is a guarantee for all the humanity. 
He is the sea of bravery and the sun in the righteous path.(53) 

He is emancipator of the people and saviour of all. 
Through his touch, even the dark clouds shine.(54) 



flT ttF ^ ^UHTH ft »ft Htf^H €t §*t tl(55) 

fTT »foT?5 fecSH's! t #t ?J ?75rf ^ ?W t, 
flT P^H^'H # § ^KoTf^ fh(56) 

f<T HftW ^ f U#*5foF W^W ft, 

%JJ »T€HT S ^ HljT ^5-7)0^^ T^rf tl(57) 

V|fe v dd t §H ^ tfddl'd »ft f #^ t |h F ftf^H, 
TJtT 1 ^ 1 #?> fH # K3T^ «J7> 1(58) 

§H £ ^# 377, »f# #<T t", 

#3t ft #3^ ?> rPTTS' tl(59) 

H^sfW 7? t a fe»T s 5^77 »f# ftf*^ rT" HKTT tl(60) 



He is bountiful in kindness and a treasure of generosity. 
He is full of charity and there is no limit to his largesse.(55) 

He flies the banner of justice and good sense, 

And he makes the eyes of trustworthiness gleam.(56) 

He dwells in the lofty palaces and prominent mansions, 
He possesses considerate habits and urbane nature.(57) 

Chaste is his temple and ethical his designation, 

And thousands of suns and moons are his beseeching beggars. (58) 

His status is high, he is a great protection, 
And he identifies good from bad.(59) 

He is the purifier of different domains and bestower of grace. 
He keeps the stature high and is full of goodwill.(60) 



7>5T WT^ST 8 S^ot HfdoCd »ft f U f%¥ Tt^TfVoT 1(6 1 ) 

fH W <TH7> cFHtf £ tTTT tTO W Ut^ ft, 

f H €)■ 7JT?> ^oTH HtflsH »r3 »1 fy cS 1 hT" ^"fettFFt tl(62) 

^ 1(63) 

sabre srest §u mft t, fir Htrfajj »fs mr^s ^ >toot t, 

§H £ 7T>f£ 7fl7T ?ofrf ^ U7)l(64) 

flT traH £ W?>% #TT# § tTJTT ore?> ?W tl(65) 
TTf u£ >Jf# H5^3ft €t #7??>t ft, 

%u ^orre nrf ^fenr^ - ^ ti(66) 



He surpasses in nobility and earns appreciation from all; 

Earns respect through his kind habits and is immaculate in looks. (61) 

His semblance is the depiction of the godly splendour. 

His pomp and show remains forever and his greatness is eternal.(62) 

Due to his qualities he is beautiful and he is perfect to earn acclaim. 
He forgives the vices and supports the world.(63) 

By nature he is benevolent and the master of compassion, 
All the angels bow their heads before him.(64) 

He owns all, the earth, the sky and the heavens, 

And he endows light to the zones under the darkness. (65) 

He, in reality, is the light of graciousness and maturity. 
He possesses dignity, and is majestic. (66) 



fTT oTHT^ »f# fetf?? fettToT^F 1 ^ HTT^ fh(68) 

fTT fkKrfe^F 1 vofwT" U^ 1 ?) ore $S ^ 1(69) 

%JJ dtflAd 1 ' €)■ >Jf# HUT3 - HtF?> UW 1 ^ ^dlfcSU 

f 1(70) 

ofte* tl(71) 

fH £ <fa # K3t H^TT ^h©t£ U7>, 

feoT f>m^ t »f# €rF offtra »ft HTtJH ^ fcjT?? f 1(72) 



He is the guardian of amenities and distinctions. 
He is the cache of beneficence and bounties.(67) 

He is the climax of magnanimity and wisdom. 

He is the power of the intellectuals and the impeccable ones. (68) 

He is the treasure of offerings and highly judicious, 

And he accepts the supplications of the humble ones. (69) 

He is pride of the elderly and the kings and the leader of the amiable 
ones. 

He abounds in greatness and represents the virtuous ones. (70) 

From his resplendence, the world has attained beauty, handsomeness 
and prominence, 

And its inhabitants have gained the benefits. (7 1) 
In his hands, two pearls sparkle like the sun; 

One represents the kindness and the other is the sign of affliction.(72) 



Ufu$ oT^ fe*T fTCFcT 7T% ^ HdtidH©T 

W# ftT >Jf^% >Jft iJ?5H § TTTJ 5^77 <F^r tl(73) 

#H £ WtS >Jf£t »f# iJ?5H ^ f ^ ofn fe%T 

#H H€oF TT^T ^TftttP 4 HBT^ Hf^ tl(74) 

fn €T ytm 1- >jftrcft ^n tto tjj?> ft, 

#H €T ^tTE 3*% £ 7^ HHoT ^Py^'HT" tl(75) 

oft ttf# oft" W% Jj\ #H £ €^ # 
fH^ fe^rfe 3T75TK »f§ U?>|(76) 

oft y'tiH^T oft €^#77, H 1 ^ #H # s U^UH 6T^ U7>, 

oft »rarrT »f# oft swt - tfk, rrd §h £ rasp - HfdoCd irf ^ 

TT7>I(77) 

oft H*t »ft oft T^t, W% §H f 1 oTHTJT U^t - oT^# U7>, 

oft fw^ »r# oft nrctrc, fn ^ hW u?> tftto sra^ 

TT77I(78) 



Due to the former, this world symbolizes the truth, 

And the latter annihilates the ignorance and the cruelty.(73) 

He has eradicated all the ignorance and the brutality, 

And due to him, the whole world is abounding with aroma and 

ecstasy.(74) 

His semblance is radiating godly resplendence. 

His existence is eternal through the celestial grandeur.(75) 

All the high and the low, are paying obeisance at his portal, 
And are humble servers and slaves. (76) 

All, the kings and the preceptors, capitalize the benefits, 

And all the celestial and human bodies achieve respect through him. (77) 

All, the young and the old, fulfil their desires through him, 
And so do all the wise and the ignorent obtain virtue.(78) 



few fH £ fe^ Hf3tT3T ^S - fFH H^T/ & »FW W, 
#2 ^£ TT% <ft 7TW W fvPTToT WE 3TW U?>l(79) 

TTW TO »TW f ? fW W fcJW ft, 

Wfit ihfr tt'tt'TI $ WHoT Wl(80) 

fn # fen rnjwT h' ttw yf^^r w% t feV ti(8i) 

fH W HW5F HH 1 ^ wT tT??7 W 3TWT t, 

f H W oTT^T? HTFW oT^t tJW Tuff fe*FI(82) 

#H WT WW HH3" fecT WTftttF 1 HH ft, 

fn w hw£ wr <re wT war fsw trwr ti(83) 



f h wt»f »rV wqk w& ^rw tVe 1- ^%tr fwHW ti(84) 



He has so engendered Satyug (the Age of Truth) in Kalyug (the Age of 
Darkness), 

That all, the high and the low have become the zealots of veracity.(79) 

All the falsity and perjury have been eradicated, 

And the darkness of the night has attained the splendour.(80) 

He has emancipated the world from the gods and demons, 

And has eliminated all the ignorance and the barbarity from this earth.(8 1 ) 

Through him the temporal night has started sparkling, 

And due to him no merciless person has been allowed to survive.(82) 

Through his advice and understanding the world has been graced, 
And through him every mind is brimming with intellect.(83) 

His whole quantum is laced with discerning eyes, 
And everything around him has become evident. (84) 



fH % €K TToft ?5oT3- at Stf #S 353T 0^ tl(85) 

oft h 1 ^ »r# wn-P7>,H T % ut #h rft iratr u?>, 

oft W# oft #2, Tft fH # IfHCT «T7>I(86) 

oft fk^ »f# oft nr%, oft tsw 7 w% oft wt, 

oft WHa[& tfe»F H^TT »ft oft d'Afil #€WI(87) 

oft »rarr »r# oft ^^r, ut f h £ ^wh tttt, 

feXT Ut §H ^t d'o(dl tfFt fire RsVfc trt TT?>I(88) 

ff£ >#3tt, ^tt, ^hh >xh wft-tprn (fs^%), 

fH €t H€3ft €T fod'tj 6T^£ <T?>I(89) 



wfcTO £ f k # fn t s ufomr^t zhto sftnt, 

wfTJH €t 7)hr fH £ ©T^ IToft »f# HtTf H t^tl(90) 



The secrets of all the places are apparent to him, 

And through his grace, even, the dry wood bears fruit.(85) 

The stars and the sky, all are his subjects, 

And all, the high and the low, are under his command.(86) 

The earth and the fire, the air and the water, 

The ghttering sun, the moon laden with radiance,(87) 

The sky and the plateau, all are his serfs, 

And they all stand in attendance with their heads bowing in 
obeisance.(88) 

All the reproductive modes — eggs, the mammals, the sweat, and the 
ten senses, 

They all cater for his veneration.(89) 

The trait of discernment has achieved its solidarity from him, 
And the base of the generosity is solidified through him.(90) 



fen tttf?> f> fn # ^ t 7^r %Tj?ft ti(9i) 

tTTPT) t s | W»ft W of? ^^1(92) 

fTPJFfe »T§ f^cSH'si & KtT^T BTfoT fw, 

fW ^ fH^ fV sra fes* (94) 
o^thth »r# £ ^thh^ ^ fir h^h ti(95) 

wfTTIT »ft HtT^H £ WW 1 75^ flT WJlifo Uf^ ft, 
HHTTHT 1 >>ft £ HJT^ 75^ f<T feoT l{£lT tl(96) 



The foundations of truthfulness are set through his compassion, 

And this temporal world has secured enlightenment through his 

splendour.(91) 

The adorned celestial comeliness, which is laced with truth, 
Has purged the world of ignorance, and made it chaste.(92) 

The semblance of the justice and fairness glows, 

And the heart of the tyranny and offence is scorched.(93) 

The foundations of the cruelty have been uprooted, 
And the justice stands elevated every where. (94) 

For the vines of benevolence and bounty, he is a raining cloud, 
As he is the Sun of the heavenly clemency and wonders. (95) 

For landscapes of benevolence and kindness, he is like the thick clouds, 
And for the world of gratuities and endowments, he is the 
custodian.(96) 



flT Htrfw 1 €T H*€75 »ft HtT^r 1 rP KtiT fh(97) 



for lliF §H TT€ofT lj[H7> ff »ft £?J Htft tl(98) 

feoT Tjftj^t f 1 & £ f H SoT, TT^t HH 1 ^ <fl\ 
fH fTT^ ^ # TT50-T § ft?SS ?W t(99) 

tTUT?> fH H€oT foT^ IJHTT »ft ftWK f¥w «J7> 1(100) 

fH ^ HTTiJ^ pf # ^ rTH^ § ftf^ ^^1(101) 

fh(102) 



He is the sea of bounty and ocean of consideration. 
He is the cloud of goodwill and the rain of charity.(97) 

Due to him the earth is happy and the world is inhabited, 

And through him the subjects are delighted and the country is 

contented.(98) 

From a citizen to armed personnel, the whole territory, 
Is under the command of this fortunate one.(99) 

The desires of the world are fulfilled through his grace, 

And both the worlds, through his consideration, are proceeding under 

proper rules and regulations . ( 1 00) 

The Almighty has awarded him the key for all the adversities, 
As all his accepted-mortals put down the oppressors. (101) 

He is the sovereign of the glorious reign, 

And he is the master of the manual of greatness. (102) 



f IT ^7??ft >Jft llfeddd 1 § ^FTcfV HtTTJS tl(103) 

flT HiJ^ft »f# H 1 ?) % H^H €)■ tl(104) 

f TT H 1 ?? »ft HiJ^ft £ t£ § §V oT^ ?W tl(105) 

fTT f^r 5 >jf^ HtrfTTTTT 1 £ »P7T>P77 & #€W tl(106) 

flT fHTm >H% cTCH £ HtfcT ^ fodl'dU'* ft, 
fTT tlF iHd'A 1 ' £ fix* 1 ^ ^HXT-oraH 1 1 1(1 07) 

ft, 

fTT PycSH's! »f# KTT^S £ Ktrt €)■ t^oT tl(108) 



He is the pearl of dignity and miracles. 

He is the light and endows light to the chastity.( 103) 

He is the shine of the pearls of respect and honour. 

He is the sunlight and credit of the grand and the honourable.(104) 

He is the bestower of respect and honour to the worthy semblance, 
As he raises high the flag of venerability.( 105) 

He is the pearl of the river of generosity and charity, 

And he is the moon of the bounties and the redemptions. (106) 

He protects the country of mercy and kindliness, 

And he manages to run the affairs of both the domains.(107) 

He is the chemical for endowing copper look like the skies, 

And he is the brilliance for the semblance of justice and affection.(108) 



fFtJH »ft q?> €75H £ ofc #3F t, 

%jj ^oth ^fenr^) - €h>F »rV ^tt?^ ti(i09) 

#TT H^3T H 7 ^ WSt H3TTT TJHfa f", 
flT Htf^S £ fttS €T 7)^ ^5 tl(110) 

fir fore »f§ h^tt Hsra €t %fw>w& ^ »m>r T (T ti(in) 

flT »f¥?5 fecSH's! £ f^5 & HHTTft >Jft tfTJH 1 1(1 12) 

fir HtrfijTir 5 ^ hk€^ tfddy'Alar 5 ^ fur irara t,(H3) 

%JJ mfffJTJ & sfefi yx% fnfW €T H^H 1 1(114) 



He is beneficial for honour and affluence, 

And he is the vision of godly order and glory. ( 109) 

He is the sprinkler of aroma in the heavenly garden, 

And he is the fresh fruit of that auspicious tree of charity.( 1 10) 

He is the edge of the sleeves of the years and the months, 
And creates the celestial heights of honour and splendour.(ll 1) 

He is the warrior of bravery, strength and victory. 

He is the aroma of the flower of justice and equity.(112) 

He is the universe of compassion and the world of benediction. 
He is the ocean of charity and the deep sea of kindness. (1 13) 

He is the pinnacle of heights and the leader of the chosen ones. 
He is the cloud of blessings and the sun of edification.(l 14) 



flT »f€75 PycSH's! # Ktft ^ t^cT t,(115) 



flT ffe»TSt »f# H 1 ?? »THf £ ^ BTF^ tl(116) 

f<r PycSH 1 ^ fewrfe ^ wars) - ^ cSdfl cs> ft, 

%JJ ^ftTHH »f3 ^tT75 £ fBWS & t,(117) 

fir ftWTKHT 1 »r# nrfurr?) ^nre ^ft ti(i 18) 

flT feoT f ! »forg £ HW ^ HHtift ^ 1(1 19) 

H3T £ ft^r?) feu f<T #UT^t tfe»F HH^ £^ ff, 
Hfaftf fTT K^t ^dH'Qs H^75 3" 1(120) 



He is the embodiment and resplendence of truthful talk. 

He is the brightness of the countenance of justice and equity.( 115) 

He is the light of long and lonely night of union. 

He is the soul of the garden of goodness and honour.( 1 1 6) 

He is the diamond of the ring of the fairness and impartiality. 
He is the fruit of the tree of benediction and consideration.^ 17) 

He is the pearl out of the mine of benevolence and benediction. 
He is the light endowing commitments and bounties .( 1 18) 

He is the freshness of the celestial garden-creepers. 

He is the aroma of the celestial gardens of the Almighty (1 19) 

In the battle-field, he is like a roaring lion, 

And in the cultural-meets, he showers pearls.(120) 



flT TJ^fttT § #3TC ^tft 75^ ufHTT tl(121) 

flT HHF 1 £ HH^ f ol'dt!' tfenr Haretffe ft, 
%TJ »Fyt 3far St 3F 7P75 €7JH?> £ fetf £ uf %S 

1(122) 

fir H3T t ft^cr €T qsreT 7^ tl(123) 

Wf&WTSt & & %JJ ^Horer #^>T tl(124) 

flT HdtJ'dl # f^5 »f# €)■ f7J?ft"(M(125) 

f<T §3^ £ PdH'y 3 s H^re tl(126) 



He is a mounted soldier in the battle-fields, 

And he is renowned in the race for decimating the enemies. (121) 

He is the snorting crocodile in the sea of battles. 
Through his arrows, he strings the enemy hearts.(122) 

He is the shining star of the cultural-meets, 

But he is the hissing snake in the fighting-fields.( 123) 

He is the auspicious Huma (bird) of the heights of dexterity, 
And he is the excelling moon of the heights of magnificence.(124) 

He is the decoration of the life-subsisting flowers. 

He is the heart of leadership and vision of the eyes. (125) 

He is the fresh flower of the garden of pomp and magnificence. 
He is beyond any accounts of ups and downs. (126) 



S'U 7 ' HO'ft' few fesr fesr 

fe»foret ft 1(127) 

H^nr 5 »rw w% u^dtjHn^ 1 £11(128) 
fir Hf?>H^ fn w w^tf few feat u£ <r?>i(i29) 

oft yilddl oft ttTHWTO HHS cT&W^, 

oft ^hh ww oft £or tthttjt 1 ^ u^tt fUnrtKiso) 

oft frfq - »fW oft 7T¥, oft 3TH >»fH oft Ufa, 

oft H^HcT, HTTTT?) »T# oft H^TTJ >JfW oft ^oft^l(131) 



ift §H ?T oT T H?> T wT #7J£T 67377 ^ <T?>I(132) 



He is the guardian of the eternal and everlasting domain. 

By virtue of his knowledge, he is unique in both the domains. (127) 

All the Walees 1 , all the Nabees 2 , 

All the Sufis 3 and all the teetotallers,(128) 

Have bowed their heads in humility at his portal, 
And they have humbly fallen at his feet.( 1 29) 

Whether the elderly, or the mendicants, 
Whether the learned, or the auspicious ones,(130) 

Whether the Naths, or the Gouse 4 and Pirs, 

Whether the holy, or the profane ones, or the kings andtheindigent,(131) 

All are the slaves and the servers of his name, 
And all aspire and covet for him.( 132) 

(1. Godly persons; 2. Prophets; 3. Mystics; 4. Arank in foreign Islamic 
territory.) 



»f T TTH T ?) >Jft traH §H €t <T?>I(133) 



H^tT #7? €f fH # £ K3l3 U7>, 

H75 TO ##' <fr fH €t fH^H ^ 5re?> ^ 

TT7T 1(134) 

#TT fi-IW^ >Jf# wfTJFT ftf^ rTO ?W t", 

fTT gftlHHT 1 & HU'3 T 3' ft W% ftWH^ ^ nffente tl(135) 

#H £ ?ra H 1 U^H U^K tfj?) TT?)I(136) 

TI^ Q'H U^TT £ ftTH £ fTO »f# r«/j«'*j 7T75, 

fn £ yyTdoi w^tf f%w nru^T ffo w*f f€Vi(i37) 

§H doltfid 7ft §H €T fHd'd' oTHi^ 

Tftl(138) 



The destiny and nature, both pay their obeisance to him, 
And both, the heaven and the earth, are at his disposal.(133) 

The sun and the moon, both are at his portal as mendicants. 
Both water and earth are rejoicing in the spread of his glory.(134) 

He welcomes the kindness and benevolence. 
He is brimful with generosity and blessngs.(135) 

His discourses are aromatic for the Arabs and the Iranians. 

From his resplendence both the west and the east, get splendour.(l 36) 

Any person who, with full faith and confidence, 
Places his head at his auspicious feet,(137) 

The Almighty elevates higher than the highest beings, 

Even though his destiny and luck may have been ordinary.( 138) 



TTC #H £ ftTTT £ §TT W TTxi fe»f, 
fTT^H^Tr fH €T TJZ »f# oTK?jT y^- £ HT^I(139) 

TI^ #H H% £ ftTH £ #H ufej (TH H"fe»T, 
flT HTcTTT €T HtF #* KoTH U fBT»TI(140) 

fH H% £ ftTH £ §H % UtVH^ €^H7) cftt, 
fH £ ^ §^ tT3TH3TT ffe»FI(141) 

TO # f>ranj- ?T?5 Ih5T)TO HPdoCd WW t¥ i H T l(142) 

fH €T f>Rm JTCoT 3T<Vddl'd'" K5T3T WUS U 

f h £ ^77 tirs sre^ hto tft O^ 1 <t?>i(143) 

fef 1 H %7J §H €T ^ HTT^ IT tF^t tl(144) 



Any body who revered him with true faith, 
Fulfilled all his desires and aspirations. (139) 

Every person who listened to his pious name, 
Was emancipated of all the sins. (140) 

Every person who got his pious glimpse, 

Got the divine resplendence twinkling in his eyes.(141) 

Whosoever caught his eye, 

God enhanced his respectability by his union.(142) 

All the sinners got emancipation through his generosity, 
And by washing his feet, even the dead are revived.(143) 

What is nectar in comparison with the water washed through his feet ? 
Because it (the nectar), too, becomes his slave. (144) 



H 1 * feH tffHS f TTO »f# few H^tfts U tT^ <J?> 1(145) 

fH £ WW 1 f U ^7 fet ftTTF 

fa §H nrfH-UCFH htt rT^ <T?>I(146) 

dtj'd'' ff^T fo^ § fH ^ WTVST t^T H^T fe»fT|)147) 

fH # tffHS TT#^(>Jff>|3TT^)# # 3T3F eft 

faf s H »f5H5 dldy" TJ^ fesr §H €T ^oT^ tl(148) 

€t HtrfTJTJ £ HEoT fH & fSTS HE 1- #7J?) <h(149) 



Tfe £ #tf^ f%H flT 7TO S fTJ7> fcTHRT tl(150) 



If dead dust can get life through the nectar, 
Through this nectar life, too, is rejuvenated.(145) 

The criteria of his expositions is such, 

That hundreds of nectars are absorbed in there.(146) 

The world of many dead, he has restored, 

And has won over many hearts to become his serfs. (147) 

What is river Ganges as compared with his pool of nectar, 

Because, all the sixty-eight places of pilgrimage, are under his command 

?(148) 

His entity, being true, is ever-lasting and immortal. 

Through celestial resplendence his mind is for ever enlightened.( 149) 

To realise the truth, he possesses the highest divine vision, 

And to judge the truth, he manifests the enlightened perception.(150) 



»T# f<T TjftnTTJTTT tl(151) 

fn w hV ^nt ^ 7>m ft, 

fH ^ tf^Tft »THK T feof ^Horer H3H fh(152) 

HTJH fifgr^ f%¥ f<T fa^ #' 3oT <TH?> # ^TTTT tl(153) 
%€ H¥ 7TO S >r?5or t", 

fyoiy'M,H^£ few fir re ?r£ : h§w ti(i54) 

dtt^'d'" >Jft 5*$ €t ?KfP,155) 

3^ f H ^ PyHftl (T?5 ^TTHcT 1 €25 TO t" 1(156) 



Through truthfulness, he exhibits much more knowledge than others 
do, 

As he is the king of intellect and comprehension^ 151) 

His sustained semblance, radiates celestial resplendence, 
And his luminous soul is like the glittering sun.(152) 

In kindness and generosity he is entirely benevolent, 
And from head to toe, throughout, he is divine.(153) 

In courage, he possesses the highest fortitude. 

In status and rank, he is more auspicious than all others.(154) 

Though, to conquer both the worlds, 

He does not need the sword and the spear,(155) 

Yet, when the power of his sword sparkles, 

Through its lightening, the enemy forces are incinerated.(156) 



f H £ 3fa S s H*^ ^ €T ftT31% ^ H3 - tT^ tl(157) 

fH £ 5*$ £ t 1 ^ ^ re f^T f^t tl(158) 
fH £ fe£ 3fa £ § feH 3^* ft$ feV, 

fa nratTT? ^#31% for'feu »rfrra T (drf ift sre HfcT»m(i59) 

rF ^hf »TH f HHK fT* 1 TTK oft U7> ? 
»1Hi3 tilH'd tT oft U7)?(160) 

fcTK^r »TU# fftH #H £ OT 1 # ^oPf^ U7TI(161) 

ETF 1 Hd'(S'' £ fH £ uf ' t^cT WUS oft^t ^ 1(162) 



His spear makes the heart of the elephant bleed, 
And through his arrow, the lion's heart is blazed.(157) 

His halter has entrapped the brutes and the barbarians, 
And his spear has reduced the devils to dust.(158) 

His sharp arrows have pierced so through the mountains, 
As even Arjun could not do during the day of the war.( 1 59) 

What are Arjun or Bhim and Rustam or Saam? 
What are Asfand Yaar or Rama and Lakhshman?( 1 60) 

There are thousands of Maheshas 1 and thousands of Ganeshas 2 , 
Who, in humility, pay obeisance at his feet.( 161) 

The winner of that war are the slaves of this king, 

As both the domains have secured prominence at his hands. (162) 

( 1 . The chief god-Shivji; 2. Son of Shivji and Parbati, who is regarded 
as the god of wisdom) 



»nret Hdti'dl ^ frra - fn £ sreir feu tt% 3771(1 63) 

TTC fH 3fa oTK 1 ^ f¥# s ttft t, 
H 1 * W% £ ftrara Hfa tl(164) 

§H 3fa TT^H $ feH H^ 1 5TZ fij^ ft, 

fa# s AM 375^ UTO I 5T^ ftt 3-1(165) 

#H # 3fa £ TTTTH^ iftt rT WTP - oft <J7>? 

f H €)■ ^Q'dyFt - # HW^ >JfoTOK€ T ' €)■ »foTC5 ^ oTK Tuft 1 

oT^I(166) 

H 1 * #t fef ' TP - ut, ftrz) - 7TJ5 fH75 tT^ 

3 1(167) 

fH €t fTTf H HFH foT^ UT% Tuft 5 ^Tf^, 

f H ^ ffB»F^ ^f^rfH»F €t HH3" H s 1 1(168) 



There are thousands of Alees 1 and thousands of Walees 2 , 
Who bow their distinguished heads at his feet.( 163) 

When his arrow is shot swiftly, 

The hearts of all his enemies are penetrated.(164) 

His arrow so cuts through the stone, 

As the Indian sword shears through the grass. (165) 

How far can the stone and the steel face his shaft? 
Facing his strategy, even the wise ones lose their wits.(166) 

When his mace strikes the elephant-head, 

May it be like a mountain, it pearishes in the dust.( 1 67) 

His adoration cannot be quantified, 

As it is beyond even the comprehension of the angels. (168) 



( 1 . Name of the fourth caliph; 2. A God-realised person.) 



fH FT ^fe»rHt rftgr W cre?> #' TO fh(169) 



#H W KlT^r gftTHS H€oT HW tjj?> tl(170) 

fn w few ^HoreT fimr h^h t, 

^ffi few %jj 7r% Tntdoi^'fS 1 ' nf^jrfe^ tto' »rat% tl(171) 

§<r #h uu#f ?to s t - fen § fe srer ttc TTot, 

flT foTft fWTT oT^7> 7TO S ^tr HPdoCd tl(172) 

#H ?T rPH wt HVfHJJ TJTO HH 1 ^ 3fe»f fU»T t", 

f H # fe^ ^ feu Tuft 5 »T HoTWI(173) 

fre - §h wt frr^s H?r HjH'y 1 aw t, 

H 1 * feH Pold'y # U^W few foft* HK 1 TToTWT t?(174) 



He is above our intellect and understanding, 

And narration of his praiseworthiness is beyond expression through our 
tongues.(169) 

His entity is the pillar to support the roof of the celestial search. 

His semblance, through divine benevolence, is always gleaming.(170) 

His heart is the sun sparkling with the godly splendour, 
As, in faith, he is far ahead of all the truthful belie vers. (17 1) 

He is much higher than any thing, comprehended, 

And he is much more honourable than and beyond any 

compliments.(172) 

Through the generosity of his demeanour, the whole world is replete, 
And his attainments cannot be confined to any perimeters. (173) 

When his adoration is beyond any boundaries, 

How can it be contained in the pages of this book.(174) 



ord,{#e}sTO & fire §h ^"ftrare £ 7th h 1 otw?7 u 
^a - or%,{^€ w&> %} few »rt rro §h €t ^ ^1(175) 



W r E\ f>? W8 HTTHT ^fe? #fe fWH H>TUH ZTfe»FI 



May God bless Lai with the spirit to sacrifice his head for his name, 
And may the body and the mind of Lai get donated to him.(175) 



This ends the Jote Bigas authored by Bhai Nand Lai Goya. 



Jote Bigas 

(English) 
Splendour of the Light 



3^ ufes ftJ 1 ^ 

^ are hh fn^Ki) 

^TT ^TT W §3^$ 

^ 3T^ >Jf3TH W^l(2) 

^ ^ 3^ Ufa »l'd'U<S 
^ ^ 31^ ^1^1(3) 

3T^ »fH^ HUT^ 
W*U 31^ #3 fUgrg^l(4) 

W^U Hjg' €TJ? Pyti'dA 

^ oTf^r 1^^1(5) 

^ ^ 31^ »TCTH *Hdl'U(S 1(6) 



Hail, hail the Guru, the saviour of the sinners. 
Hail, hail the Guru, the promoter of the saints.(l) 

Hail, hail the Guru, the liberator, 

Hail, hail the Guru, the stable and infinite.(2) 

Hail, hail the Guru, who meditates on God. 
Hail, hail the Guru, who is beyond lirnits.(3) 

Hail, hail the Guru, who ousts the ignoble, 

Hail, hail the Guru, who annihilates the demons. (4) 

Hail, hail the Guru, who tears apart the vicious. 
Hail, hail the Guru, who espouses the kindness. (5) 

Hail, hail the Guru, who is from the beginning and forever. 
Hail, hail the Guru, who is stable and fathomless. (6) 



^ 3re H% Wd'UA 

3^ U^7> TTTtT^I(7) 



3re r<S^'HA 
W^U W^U 3^ PcSdtJrt »rH£l(8) 

^ ^ 31^ f feTM 
^ ^ 3J^ ^H&l(9) 

^TT ^ HT^ Koffe H'U'dS 
^ are Hre^l(lO) 

^ ^ fE*S UtT^£ 

^ir are tfk mr^i(ii) 
^ are tren f^3^ 



Hail, hail the Guru, who worships the truthfulness. 
Hail, hail the Guru, who is absolute in resources. (7) 

Hail, hail the Guru, who dons the thrones. 
Hail, hail the Guru, who is firmly established.(8) 

Hail, hail the Guru, who ravages the anxieties. 
Hail, hail the Guru, who revels in sincerity.(9) 

Hail, hail the Guru, who sustains the emancipation. 
Hail, hail the Guru, who liberates the congregation.(lO) 

Hail, hail the Guru, who fulfils the desires. 

Hail, hail the Guru, who inspires the godly name.(l 1) 

Hail, hail the Guru, who inculcates the righteousness. 
Hail, hail the Guru, who redeems the apostates. (12) 



^Sl ^TT Hre (S'fyol H% 3TTl£ 
^ WTU are »T^5 »ratTOI(13) 



^ ^ 31^ f U PcSdHA 

^TT ^ are i^>T f #tT#I(14) 

^ are nrfew >jf^€^ 

^IT are U^cT #€#1(15) 

^nr ^rr are ^35r 

^ ^ are v^raV »r#^i(i6) 

^1 ^sl ?re wftJH fettrro?) 
^u 1 are hh 1 foreuro^Kn) 

^tt ^u 1 are Trea - f^ntr^ 
^ ^ are iretr »toto?)(18) 



Hail, hail the brave Guru, who spreads truth and courage. 
Hail, hail the Guru, who is beyond deceits. (13) 

Hail, hail the Guru, who is impeccable. 

Hail, hail the Guru, who eradicates the fear and disbelief. (14) 

Hail, hail the Guru, who is beyond deception and penetration. 
Hail, hail the Guru, whose knowledge is absolute.(15) 

Hail, hail the Guru, who surmounts all the hindrance. 

Hail, hail the Guru, who is imperceptable and mysterious. (16) 

Hail, hail the Guru, who eliminates all the worries. 
Hail, hail the Guru, who is always benevolent.(17) 

Hail, hail the Guru, who provides sustenance to all. 

Hail, hail the Guru, who is the embodiment of the Almighty.(18) 



W 7 ^ 3T^ 77 fcTTT ^^7> 

3T^ TUT TT^^77I(19) 

^U - ^ 3T^ ft^?7 

^nr are »r^5tr »r#^77i(20) 

^ ^ 31^ 7T% HdldcS 

^ ^ HoTS Ko(d1d(SI(21) 

^ Hjg' U^7> EftT^r 
^ 31^ H% HWhT#l(22) 

^ are urfc urfe fn»r T y?7 

31^ 7T¥ >Jf?T¥?7l(23) 



W^n^ 

W*U W*U HJ^ life Ilfo trU??|(24) 



Hail, hail the Guru, who provides all the nine treasures. 
Hail, hail the Guru, who is a (godly) attraction forever.(19) 

Hail, hail the Guru, who reveres the One Only. 

Hail, hail the Guru, who is imperceptible and beyond 

comprehension. (20) 

Hail, hail the Guru, who promotes the truthful-Uving. 

Hail, hail the Guru, who is free and bestows the total emancipation.(21) 

Hail, hail the Guru, who is celestially perfect. 

Hail, hail the Guru, who promotes the sincere-living.(22) 

Hail, hail the Guru, who infuses every heart. 

Hail, hail the Guru, who is the sustainer of the destitutes. (23) 

Hail, hail the Guru who rehabilitates the mfirm ones. 

Hail, hail the Guru who promotes the divine remembrance.(24) 



3T^ HT-ra^" 
W^U ^ 3^ 7jpr£l(25) 

of? TP" S'g?) 
¥^ ^ oTCF HU~u£l(26) 

TTOoT H >Jf3T€ 31^ ^^TP - 

H »f>ra €TR Trfo £^?ri(27) 

H Ufa HTfH€ ZTfo U^TT7)T|(28) 

H oldd 1 Ufa ^fe ti'd'dcS 

H TlfZ fq[H7) »f3TH WT^I(29) 

h tar arr^.Hfe Hfw 



Hail, hail the Guru, who is absolutely competent. 
Hail, hail the Guru, who is a true warrior.(25) 

Hail, hail the Guru, who never shudders. 

Hail, hail the Guru, who is perfect in all the arts. (26) 

Nanak passed on the Guruship to Angad, 
Then Amar Das served Hari, theAlmighty.(27) 

Then Ram Das to Arjun, 

And then Hargobind worshipped the Almighty. (28) 

So the Almighty blessed Har Rai, 

Who made Har Krishna, infinite and inaccessible.(29) 

Then Tegh Bahadur who was the epitome of veracity was blessed. 
As was Guru Gobind Singh, the embodiment of Hari.(30) 



%o[^ 

Tuft off ^ tfWlOl) 

>Jf7)5r gUK 1- %H7> KdH^ 

€^3F #h£|(32) 

WJoT foTHTT »^d'd(S 

WToT 7>^fHUf ddA'dH >T^I(33) 

>Jf?>or TTf ^Pdft'tiA 

wror 3f^r frfcr HdiuA i(34) 

WToT f§€^ TT^H ^fe HWo('«(SI(35) 
W)or Haft H3T Hdl)Hdl(36) 



All are one and one into all, 

And there exists no distinction among them. (3 1) 

(There are) numerous Brahmas*, Bishans* and Maheshas*, 
Many goddesses like Durga and Vaishnavas*,(32) 

Many are Ramas* and Krishnas*, the incarnate, 
Many are Narsinghs* who killed Harnakashas*.(33) 

Many are Dhruvs and Prehlads*, 

As are Gorakhs*, Sidhs* in meditation,(34) 

Numerous are the skies and the heavens, 

As are Indras*, Dharam Rais* and the Jamkals*,(35) 

Many are Sidhs*, Naths*, the recluses, 
Many are Jogis*, reveling in Yoga,(36) 



WJoT UfM g?> TTO^ 

>jf?>or tqfs frfcr hh^iS 1(37) 
w>sr h 1 ^ 

»f?>or nra 

>Jf?>or %3YH o(dd(S 

nra H^l(40) 

EhT 3Tf ura 
TT57> fH^ HT^ m^d'd(S 1(41) 



tT7> €TTT^ 

H^7> »Tfet Hfe^ UT7T^I(42) 



Many musical tunes are being produced. 

In many heavens Sidhs* are in meditation,(37) 

Many are life-sources, creations and universes, 
Many are continents and nine-regions,(38) 

Many are brave and valiant heroes 
Many are messengers and the seers,(39) 

There are many in the form of thirty three karors (millions), 
Many are the suns and many are the moons,(40) 

All of them sacrifice themselves for the Guru, 

And above them all is the incarnation of the Guru. (41) 

Lai, the server of the servers, 

Has come forward seeking the protection of Satguru, the true 
preceptor. (42) 



H€5T Hdy v d TTXT H3TH 1- 



Hfe fWH HUTC ^fos K7)Hl WE tft Httd '<sl I f^5 

f'or WtfTTSt WeaV Hddd Hfe HHTfe ftT§ oT fBW oft 
5rT UH^I Hddd Hfe HHTfe PcSd'tt o^TI ^ 



Through the benevolence of the congregation, 

He is begging for the godly name from Satguru.(43) 

Completed Jote Bigas, as authored by Munshi Nand Lai Multani. Forgive 
the lapses of the old server of the worshippers. May all the congregation 
be blessed. 
Hail, hail, hail 

*Mythological and legendary potentates 



dfdd 7TH 1 " Rahit Naama 

Code of Conduct 



7jT 3Tf ^ 



ffe IJ^rfH oft ftlk 
^'fddjf U7> H3^T HUT 

€^r?7 oft p-^r y?) »fr£ 

>jf€a" frrf 1 are fun fen ^i(3) 

oT^r ftl3' feH 75^1(4) 

Hftr»T H>T H# dfdd'H 
oflddcS ofgT H# «jf^ HTHI(5) 



h frnr wkz u^t tf 1 tT^i(6) 



Speech of Sri Guru Jee 
Chaupeyi 



Sikhs of the Guru, listen, My Companions, 

Getting up early in the morning, conceive God in the mind.(l) 

Then recite the incantation of Waheguru, the Supreme Being, 
And after ablution, read and recount Jap Jaap.(2) 

Then come and have the Darshan (glimpse) of mine, 

And sit there reverentially with profound attention to the Guru.(3) 

When the three watches of the day have gone past, 

Listen to the exposition by of the Guru with complete attention.(4) 

In the evening listen to the Rehras, 

And pay attention to the Kirtan (singing of Hymns) and Katha 
(Sermons). (5) 



One who practices such a way, 
Will attain the eternal bliss.(6) 



w £h frftf h w% 

tT7>K H3?> IT# H3I(8) 

33 T 

HK H oTCF 3T3 tft 33JJ?> oT^ Hfa 

HH^r oTUT 1 oft Kftr TTH^rfelO) 

frtadj^ H33T3 3Ta*jati ft 1 ofd #fb" HT-IS' ft: l( 10) 

3U3T 

For 3V fer arc 3 U3 

33 33 frRT f39TH §331(11) 

urfe urfe fwvsr >#33 trnfl- 

U3 3f3§ frT^T iTO Uf3 VP7>^|(12) 



The Sikh who revels in five routines, 

He secures the emancipation for his twenty-one generations.(7) 

Not only he achieves family's emancipation, but also eternal bliss. 
He saves his soul from transmigration.(8) 

Speech of Bhai Nand Lai 
Dohira 

What you have stated, Oh My Gurdev Master, 'come to seek my vision,' 
Please enable me to understand, how we can pursue the same.(9) 

Speech of Sri Guru Jee 
Dohira 

Assiduously listen Nand, there are three entities of mine, 

And these, you comprehend, are Transcendental, Attributive and the 

Guru's Shabad, the Celestial Word.(lO) 

Chaupeyi 

There is one Perception, which is beyond all the three attributes, 
Which has been expounded many a time in Vedas,( 1 1 ) 

The Almighty invests every heart 

And is indivisible as water in the pitcher,( 1 2) 



Hti'dM HTH HK H 1 H% oTU s |(13) 

h are €^r?) oft- wfa 
^Tj?) sre afc tft »rftn(i4) 

VldtisIS'" ore HfP7n(15) 

Tfhr 2©r are ares tft hwtt h£ h <rf^i(i6) 

7JH€ H# are fUH f%3 75^ 

ftmr?) are h£ h^i(17) 

H HK B 1 ^ ore Hre 

|i tft feere 7rrei(i8) 



Deem (that) written on each of your body-hair, 

And the factual pronouncement I make to you for veracity : ( 1 3) 

The Sikh desirous of Guru's Darshan, 

Should go and have the Darshan of Granth Jee,(14) 

After ablution early in the morning, 

he should judiciously undertake its three circumambulation,(15) 

Dohira 

With folded hands he should be seated, seeking my audience, 

And after paying obeisance to Guru Granth Jee, listen to the celestial 

exposition.(16) 

Chaupeyi 

Hearing the Shabad with concentration, and by putting mind into the 
Gum, 

He should listen and make others heed the Guru's enlightening 
Shabad.(17) 

One who wants to communicate with me, 

He may read, listen to and ponder over Granth Jee.( 18) 



H HS" H^7> oft" wfz 

afa 15*1(19) 

feH ft s is Tuft 4 H T ?>I(20) 

sbr^ iu ft 1 

3Taa'el frTU fcTH #^1(21) 

3^ 5T W&H ftfe f*5 oT%l(22) 

fcJTW> TJWZ HT^ HS* 
HU tft tTry Uf " ftfS 75*1(23) 

HJdti^'d 5T ^T?) oft 
U^-^t^t 5T fHWHT H oft 1(24) 



Ones who aspires to listen to my sermons, 
Diligently, should he read and recite Granth Jee.(19) 

Deem Granth Jee as my embodiment, 
And concede to no other perception. (20) 

My Sikh is my third embodiment, 

Who remains imbued in the essence of Gurbani day and night.(21) 

One who puts confidence in and affection upon the Guru's Shabad. 
He, always and ever, achieves the vision of the Guru. (22) 

He should revel in listening and recounting Guru's Shabad, 
And with full concentration read Jap Jee Jaap. { 23) 

He should go and espy the Guru's Portal, 

And should withstand being tempted by other women.(24) 



are frre o[% fw3 wfs 
*mp kr or nxm fkZ T fel(25) 

h frnr fu ^ uftra T ?ri(26) 

>>W ar^frnr kht ft ^ sre h £fe 

37) H77 tT7> U77 »f^U £ ft HS - ^ £fel(27) 

>ftft arefrrtr ft? ofl- Kftr 

hstt fen £fe sra Korfe tors trfei(28) 

7>^ W8 

fr^are H^3TC HT3TTH^ tft ofd fU 3H sh? 
fTT^HTS' f U TkT)" £tft£ H^3TC fHV wft?>l(29) 

H foTTT £t €^ fe»rgr|(30) 



With zeal, he should serve the Sikhs of the Guru, 
After relinquish all ego from his mind.(25) 

One who tends towards these actions, 
Recognises my manifestation.(26) 

Dohira 

That Sikh of the Guru gets acceptance, who performs the service, 
And the one who surrenders through mind, body and soul, and becomes 
prominent server of rnine.(27) 

The service of such a Sikh of the Guru is approved by me, 

And listen, Nand, earnestly, this is the way, the heaven is secured.(28) 

Speech of Nand Lai 
You have expounded that Transcendental, Corporeal and Guru's Shabad 
are your three attributes. 

Transcendental is not visible and Corporeal is through the Sikh.(29) 

Chaupeyi 

Your Transcendental Attribute is infinite, 

And who can have that vision, Oh My Benevolent-one.(30) 
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Oh, My Master, you remain the Guru of the temporal world, 
And, Knowing-all, you prevail on all the minds.(3 1) 

Speech of Sri Guru Jee 
Listen, Sikh Brother, Nand Lai, 
Listen earnestly to my sweet words,(32) 

Guru's Sikh becomes auspiciously corporeal, 

If he is, primarily and diligently, engaged in the service of Guru.(33) 

Guru's Sikh, who conceives Guru's Shabad, 

Obtains the blessings through the embodiment of the Shabad.(34) 

One who adheres to the explication through the manifestation 
of the Shabad, 

Leads others to the Infinite one.(35) 

Brother,, I have narrated to you this discourse, 

And the ones who read and listen to it thoughtfully,(36) 
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Their attributes will be beyond description, 

And, through my honour, the lights will merge into the light.(37) 

It is Samwat Seventeen hundred and fifty-two*, 

Auspicious Ninth day of first half of moon in the month of Maghar* .(38) 

On a Friday at the bank of (river) Satluj, 

The hero expounded these solemn verses to Nand Lai. (39) 

Those Sikhs of the guru who remember Waheguru attentively, 
Are endowed with salvation, remember, O Gursikh ! (40) 



(*December 1695CE) 



^^t|T^j (">t>{t Tankhah Naama 

Code of Discipline 
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Questions: Bhai Nand Lai Jee 
Responses: Guru Gobind Singh Jee 



Dohira 

Nand Lai queried, "Guru Jee, enlighten me, 
Which deed is ethical and which is notbecoming.(l) 

Dohira 

Nand Lai, listen to the premise, the Sikh conduct deems this, 
Without the celestial name, ablution and benevolence, a Sikh should 
not savour the food. (2) 

Chaupeyi 

One who does not participate in the true congregation early in the 
morning, 

Will be adjudged as deserving a (religious) retribution.(3) 

The one who participates in the true-congregation half-heartedly 
Will find shelter nowhere.(4) 

While listening to the celestial glories, (one who) starts idle-talks, 
Says Gobind Singh, goes to the hell.(5) 

Coming across a poor-man, if he does not entertain him, 
He obtains the fundamental punishment.(6) 
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One who tattles without the knowledge of the celestial word, 
Benefits by nothing at all.(7) 

If he does not pay his obeisance, 

He will attain not access to the Supreme Being.(8) 

Dohira 

One who distributes graced-pudding with avarice in his heart. 

More to some and scanty to others, he, for ever, remains in affliction.(9) 

Chaupeyi 

Listen to the procedure of preparing consecrated pudding. 
Take three components in equal quantity. (10) 

After brooming, mud-plastering the floor, 

And using the scrubber, wash all the utensils.(l 1) 

Then take the bath and come forward all clean, 

And, except Vaheguru, the Almighty, utter nothing else.( 12) 
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Take apitcherful of fresh water, 

Then, Gobind Singh says, he will be physically fit.( 13) 

After preparing it, place it on a stool, 

With holy hymns flowing in all the four directions.( 14) 

Dohira 

One who bows his head to a Turk (enemy) and surrenders his sword at 
his feet, 

Gobind Singh says, "Listen Lai Jee, he runs into the cycle of life and 
death."(15) 

Chaupeyi 

One who never goes to the divine congregation, 

And distributes sacred pudding withtout proper conduct.( 1 6) 

One who wears red (shining clothes) and takes snuff, 

Gobind Singh says, he will be punished by the Yama of death.(17) 

When sisters and mothers come to the congregation, 
One who casts an evil eye at their row,( 18) 
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And being a Sikh, if he renders wrath, 

(He) loses the respect which a daughter could endow.(19) 

One who plunders the daughter or the sister, 

Says Gobind Singh, he is pushed towards the devil.(20) 

Being a Sikh if one goes around without a sword, 
His soul faces the transmigration.(21) 

If he swindles the effects of the guest, 

All his prayer and worship bear no fruit.(22) 

Sortha 

One should comb the hair and put around the turban twice a day, 
Should clean the teeth and, Lai Jee, this way one will never suffer.(23) 

Dohira 

One who does not spare tithe for the Guru and revels in fabrications, 
Lai Jee, Gobind Singh says, should not be trusted.(24) 



St Wt" H Tuff 7XF% 

ft?) tTU ^TJTfe H vrtl(25) 

fHT) dfdd'H HfW" H £t 
cflddcS Uf fH7> H Htl(26) 

ft[3T fen tt?>k h tran fwti(27) 

oft H U 1 ^ Tuft 1 

ofd 3fftH fHW feH S^ a(3 7)^1(28) 

& H^oT?) t >P7T H trt 

fHTT 31^ HH¥ H 3T T tl(29) 

feCT H"fe feH 75^ 

Hsu - wm h ttk ^1(30) 



Chaupeyi 

If he does not take bath in cold water, 
And without reading Jap, takes his food,(25) 

Without saying Rehras, passes the evening, 
Without reciting Keertan (Sohila) goes to sleep,(26) 

Through back-biting if he gets his way through, 
Cursed is his birth if he forgets the righteousness. (27) 

One who stands not by his words, 

Says Gobind Singh, he is honoured nowhere.(28) 

One who eats meat taken from Turks, 

One who utters any words except the Guru's Shabad,(29) 

Puts heart to hear the Triya Raga, 

Listen, Lai Jee, he heads for the domain of death.(30) 
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Chaupeyi 

Without supplication one who commences a task, 
Prior to offering, puts something in the mouth.(3 1 ) 

Abandoned belongings, one who takes away, 
And takes an other's wife to the bed,(32) 

One who does not serve an approaching guest, 
He won't be honoured in the divine court.(33) 

If he does not listen to the explications and singing of hymns, 
And abuses a saintly Sikh,(34) 

By back-biting and gambling, if he gains, 
He suffers greatly through the death.(35) 

If he not listen to the criticism of Guru's, 
Honour him by offering a sword. (36) 
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Dohira 

One who keeps not the charitable cashbox and indulges in deceitful 
trade, 

Says Gobind Singh, Lai Jee, he suffers through thousands of hells. (37) 

Chaupeyi 

Without worshipping Waheguru, one who eats, 
The Sikh who pays visit to a prostitute,(38) 

Who revels with an other's wife, 

Says Gobind Singh, such a Sikh is notregarded.(39) 

One who is cunning and impostor for the Guru, 
He should be considered severely punishable.(40) 

Abandoning the Guru, one who goes to beg others, 
And sleeps at night without anything on,(41) 



Unclothed one who revels in sex, 
And all naked cleans his teeth,(42) 
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Dohira 

One who goes around naked or eats bare headed, 

Or gives out sacred pudding in a naked state is adjudged as a big 

offender.(43) 

Chaupeyi 

Khalsa is the one, who renounces calumny, 

Khalsa is the one who volunteers to contend in the first rank.(44) 

Khalsa is the one who annuls the five vices. 

Khalsa is the one who burns the (effect of) the (previous) actions. (45) 

Khalsa is the one who relinquishes the ego. 

Khalsa is the one who keeps away from another's wife.(46) 

Khalsa is the one who does not imitate the others' viewpoint. 
Khalsa is the one who is infused with the divine name.(47) 

Khalsa is the one who puts his heart into Gurbani. 
Khalsa is the one who can eat the steel.(48) 
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Dohira 

Regarding the creation as that of the Creator, one should not exploit the 
creation. 

If creation is put in agony, Lai Jee, the Creator is enraged.(49) 



Chaupeyi 

Khalsa is the one who looks after the poor. 

Khalsa is the one who annihilates the the evil-doers. (50) 
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is the one who remembers the divine name, 
is the one who invades the barbarians. (5 1) 

is the one who is permeated with the celestial entity, 
is the one who destroys the bondage.(52) 

is the one who rides the horse. 

is the one who is ever ready for righteous war.(53) 



Khalsa is the one who adorns the arms. 

Khalsa is the one who exterminates the vicious. (54) 
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Dohira 

Outcry prevails for the Almighty and the slander fosters no one. 

The hills and forests in all the three domains (of creation) will remember 

him.(55) 

Chaupeyi 
Listen, Nand Lai, this is the veracity, 
Through which (I) reveal my sovereignty (56) 

All the four castes, (I) blend into one caste, 
And popularise the worship of Waheguru.(57) 

They will mount the horse and fly the falcon, 
Seeing them as such, Turks (enemies) will flee.(58) 

(I will) make the one combat a hundred and twenty-five thousand. 
The Sikh proceeding thus, (I will) get emancipated.(59) 

The spears wave and the elephants are decorated, 
At every door the victory drums beat. (60) 
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When a hundred and twenty-five thousands fire- works sparkle, 
Then assume that, Khalsa has attained victory.(61) 



Dohira 

The Khalsa will rule and the rebels will be ehminated, 

All will be obliged to join and only those who surrender will survive.(62) 

This is the directive of Guru, that if the son of a Sikh shaves the head, 
His posterity will be ruined, and if a shaven one becomes Sikh, his 
descendants will flourish. 



This concludes the Code of punishment 



